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Pamięci Ojca Świętego Jana Pawła II 
który umiłowaniem iznajomością Bożego natchnionego słowa
stał się dla nas idla wielu
Nauczycielem iPrzewodnikiem
na drodze odkrywania skarbów zawartych wBiblii 
Autorzy serii iWydawca 
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Od dwudziestu wieków Kościół wiernie podejmuje Chrystusowe wezwanie: „Idźcie na cały świat igłoście Ewangelię wszelkiemu stworzeniu!” (Mk16, 15).Czyni to na różne sposoby, wtrosce, aby słowo Boże, które „trwa na wieki” (por.Iz 40, 8; 1 P 1, 23-25), rozszerzało się wświecie irozsławiało (por.2 Tes 3, 1).
To misyjne zadanie wsposób szczególny podejmują uczeni, którzy zgłębiają treść Objawienia zwiarą, arównocześnie woparciu ogłęboką wiedzę wróżnorakich dziedzinach, od historii, archeologii ietnografii, poprzez hermeneutykę ijęzykoznawstwo, do teologii biblijnej zapoczątkowanej przez Ojców Kościoła inieustannie rozwijanej na przestrzeni wieków.Cieszę się, że polskie środowiska biblijne włączają się wten nurt, podejmując inicjatywę opracowania nowej serii komentarzy do ksiąg Starego iNowego Testamentu.Ufam, że stanie się ona zachętą ipomocą do pełniejszej „zażyłości zPismem Świętym” (por.DV 25) na ziemi polskiej.
Wiem, że inicjatywa ta jest wpewnym sensie kontynuacją prac zmarłych już Profesorów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego: Stanisława Łacha, Eugeniusza Dąbrowskiego, Feliksa Gryglewicza itylu innych, którzy wnikliwą wiedzą iszczerą troską ointegralność wiary dobrze zasłużyli się biblistyce wPolsce.
U progu tej nowej pracy całego środowiska biblistów polskich pragnę przypomnieć to, co wielokrotnie mówiłem, że egzegeza jest taką dyscypliną nauki, która wymaga zjednej strony zastosowania właściwych jej metod badawczych nie związanych bezpośrednio zteologią, az drugiej domaga się głębokiej wiary wChrystusa, Syna Bożego, wktórym Objawienie dokonało się wpełni.Wówczas studium Pisma Świętego nie jest tylko suchą analizą historyczną, literacką czy strukturalną tekstu, ale odkrywaniem najgłębszych treści, jakie dzięki natchnieniu Ducha Świętego zechciał Bóg przekazać człowiekowi.Jak mówiłem podczas spotkania zPapieską Komisją Teologiczną w1991 roku, „Lud Boży potrzebuje takich egzegetów, którzy zjednej strony bardzo uczciwie będą wykonywać swą pracę naukową, zdrugiej, nie zatrzymają się wpołowie drogi, lecz przeciwnie, będą kontynuować swe wysiłki aż do pełnego ukazania skarbów światła iżycia zawartych wświętych Pismach, tak aby pasterze iwierni mieli do nich łatwiejszy dostęp iobficiej korzystali zich owoców” (11.04.1991).
Niech Chrystus, Słowo Boga, udziela światła Ducha Świętego, aby Jego natchnienie towarzyszyło zgłębianiu tajemnic Objawienia ibyło rękojmią przyszłych owoców wsercach tych, którzy korzystać będą ztego dzieła.
Autorom Nowego Komentarza Biblijnego, Czytelnikom, atakże wydawnictwu Edycji Świętego Pawła zserca błogosławię.
Watykan, 11 lutego 2005 r.
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OD ZESPOŁU REDAKCYJNEGO


Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry...
Gdzie jesteś, źródło?... Gdzie jesteś?...
Jan Paweł II, Tryptyk Rzymski
Prawie 50 lat temu środowisko biblistów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego zainicjowało wydawanie serii obszernych komentarzy do wszystkich ksiąg Pisma Świętego.Od tamtych czasów wiele zmieniło się zarówno wobszarze ogólnokościelnym, jak iw samej egzegezie.Do korzystnych zmian wobszarze ogólnokościelnym należy zaliczyć pojawienie się wielu doskonale przygotowanych teologów biblistów wróżnych ośrodkach naukowych wPolsce.Wsamej natomiast egzegezie jesteśmy świadkami zaistnienia nowych kierunków, nowych metod inowych prężnych ośrodków badawczych.Jest rzeczą oczywistą, że wtakiej sytuacji opracowanie nowych komentarzy biblijnych stało się wymogiem chwili.
Niniejsza seria komentarzy, Nowy Komentarz Biblijny (NKB), jest owocem współpracy ośrodków lubelskiego, warszawskiego ikrakowskiego, atakże innych środowisk teologicznych wPolsce.Mając na uwadze szeroki krąg odbiorców – nie tylko biblistów iteologów, ale także innych uczestników procesu ewangelizacji – przygotowywane komentarze będą unikać nadmiernego przeciążenia szczegółami dla specjalistów.Zdrugiej strony dołożymy starań, aby komentarze były metodycznie wszechstronne, uwzględniające filologię, analizę literacką, historię powstawania tekstu, tło historyczne iarcheologiczne, teksty paralelne biblijne ipozabiblijne.Poszczególnetomy odznaczać się będą podobnym układem, zachowując jednak charakter autorski.
Jako Zespół Redakcyjny, wimieniu Autorów oraz Wydawcy ośmieliliśmy się prosić Ojca Świętego Jana Pawła II obłogosławieństwo dla rozpoczętego dzieła, atakże opozwolenie na dedykowanie całej pracy Jego Osobie.Sądziliśmy, że będzie to odpowiedni sposób podkreślenia znamiennej „biblijności” całego Jego nauczania.Pragnęliśmy także gorąco, aby wrzędzie wielu naszych rodaków, wyrażających najgłębszą cześć dla Ojca Świętego, nie zabrakło biblistów polskich.
„Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry...”.Słowa Ojca Świętego niechaj wolno nam będzie odczytać także wten sposób, że praca egzegety-biblisty jest wpewnym sensie „drogą do góry”: przynosi radość, ale ikosztuje sporo trudu.Wymaga trudu zwłaszcza wtedy, kiedy chce się ową drogę wyrównać iuczynić łatwiejszą dla innych.Otóż taka właśnie jest intencja Autorów niniejszej serii.Nie oznacza to, że trud wspinaczki będzie zupełnie obcy Czytelnikom.Ale nieobca będzie także – jak ufamy – radość zpowodu przebywania wbliskości Źródła, „które jest” (por.Wj 3, 14).
W uroczystość Objawienia Pańskiego 2005 roku

WYKAZ SKRÓTÓW 


Sigla biblijne, sposób cytowania iinne skróty według P. Walewski, Praca naukowa nad Biblią. Cytowanie iskróty (SBP 1), Częstochowa 2006 zponiższą aktualizacją.
1. Teksty źródłowe iprzekłady biblijne


	BE
	=
	Biblia Ekumeniczna

	BP
	=
	Biblia Poznańska

	BŚP
	=
	Biblia [Edycji] Świętego Pawła

	BT
	=
	Biblia Tysiąclecia

	LXX
	=
	Septuaginta

	NA27
	=
	Novum Testamentum Graece (wyd. 27)

	TM
	=
	Tekst Masorecki




2. Apokryfy Starego iNowego Testamentu 


	ApBaSyr
	=
	Apokalipsa Barucha (syryjska) (=2 Bar) 

	ApMojż
	=
	Apokalipsa Mojżesza

	DzPwTk
	=
	Dzieje Pawła iTekli

	EwNik
	=
	Ewangelia Nikodema

	4 Ezd
	=
	Czwarta Księga Ezdrasza

	HenEt 
	=
	Księga Henocha etiopska

	HenGr
	=
	Księga Henocha grecka

	Jub 
	=
	Księga Jubileuszów 

	ListAr
	=
	List Arysteasza

	3 Mch
	=
	Trzecia Księga Machabejska

	4 Mch
	=
	Czwarta Księga Machabejska

	OdSal
	=
	Ody Salomona

	OrSib
	=
	Wyrocznie Sybilli

	PsSal
	=
	Psalmy Salomona

	TestBen
	=
	Testament Beniamina

	TestDan
	=
	Testament Dana

	TestJud
	=
	Testament Judy

	TestLew 
	=
	Testament Lewiego 

	TestRub
	=
	Testament Rubena

	TestSym
	=
	Testament Symeona

	WnbIz
	=
	Wniebowstąpienie Izajasza

	WnbMojż
	=
	Wniebowstąpienie Mojżesza

	ŻAdEw
	= 
	Życie Adama iEwy




3. Pisma zQumran iokolicznych grot


	1QpHab
	=
	Peszer do Księgi Habakuka

	1QH
	=
	Hodajot (Hymny dziękczynne)

	1QM
	=
	Reguła Wojny

	1QS
	=
	Reguła Zrzeszenia

	1QSa
	=
	Reguła Całego Zgromadzenia (= 1Q28a)

	CD
	=
	Dokument Damasceński




4. Miszna, targumy, inne pisma rabiniczne


	Abot
	=
	Awot

	b.
	=
	Talmud babiloński (z dodaniem nazwy traktatu)

	Ber.
	=
	Berachot

	Ed.
	=
	Edujot

	ExodR
	=
	Midrasz do Wj

	m.
	=
	Miszna (z dodaniem nazwy traktatu)

	Men.
	=
	Menachot

	Mid.
	=
	Middot

	MQ
	=
	Mo’ed Qatan

	Qidd.
	=
	Qidduszin

	Tg. Ps.-J.
	=
	Targum Pseudo-Jonatana

	Filon

	Abr.
	=
	De Abrahamo

	Aet.
	=
	De aeternitate mundi

	Cher.
	=
	De cherubim

	Contempl.
	=
	De vita contemplativa

	Decal.
	=
	De decalogo

	Flacc.
	=
	In Flaccum

	Ios.
	=
	De Iosepho

	Leg.
	=
	Legum allegoriae

	Legat.
	=
	Legatio ad Gaium

	Migr.
	=
	De migratione Abrahami

	Mos.
	=
	De vita Mosis

	Mutat.
	=
	De mutatione nominum

	Opif.
	=
	De opificio mundi

	Quaest. Gen.
	=
	Quaestiones et solutiones in Genesin

	Sacr.
	=
	De sacrificiis Abelis et Caini

	Sobr.
	=
	De sobrietate

	Somn.
	=
	De somniis

	Spec. leg.
	=
	De specialibus legibus

	Virt.
	=
	De virtutibus

	Józef Flawiusz

	Ant.
	=
	Antiquitates Iudaicae

	Bell.
	=
	De bello Iudaico

	C. Ap.
	=
	Contra Apionem

	Vita
	=
	Vita Iosephi




5. Starożytna literatura grecka iłacińska


	P. Oxy.
	=
	Papirusy zOksyrynchos

	Apulejusz

	Apol.
	=
	Apologia

	Arystoteles

	EN
	=
	Ethica nichomachea

	Pol.
	=
	Politica

	Rhet.
	=
	Rhetorica

	Diogenes Laertios

	Vit.
	=
	Vitae philosophorum

	Epiktet

	Diss.
	=
	Dissertationes

	Ench.
	=
	Enchiridion

	Homer

	Il.
	=
	Ilias

	Od.
	=
	Odyssea

	Ksenofont

	Anab.
	=
	Anabasis

	Marek Aureliusz

	Medit.
	=
	Meditationes

	Owidiusz

	Metam.
	=
	Metamorphoses

	Platon

	Ep.
	=
	Epistulae

	Grg.
	=
	Gorgias

	Leg.
	=
	Leges

	Phdr.
	=
	Phaedros

	Phlb.
	=
	Philebus

	Resp.
	=
	Respublica

	Tim.
	=
	Timaeus

	Pliniusz

	Ep.
	=
	Epistulae

	Hist. Nat.
	=
	Historia Naturalis

	Plutarch

	Mor.
	=
	Moralia

	Polibiusz

	Hist.
	=
	Historiae

	Seneka

	Ben.
	=
	De beneficiis

	Ep.
	=
	Epistulae morales

	Sofokles

	Ai.
	=
	Aiax

	Antig.
	=
	Antigone

	Swetoniusz

	Vit. caes.
	=
	De vita caesarum

	Tacyt

	Ann.
	=
	Annales




6. Ojcowie Kościoła ipisarze kościelni


	1-2 Clem
	=
	1-2 Epistulae Clementis

	ConstAp
	=
	Constitutiones Apostolorum

	Did
	=
	Didache

	Ep. Diogn.
	=
	Epistula ad Diognetum

	Mart. Pol.
	=
	Martyrium Polycarpi

	Pseudo-Barnaba

	Barn
	=
	Epistula Barnabae

	Epifaniusz zSalaminy

	Haer.	
	=
	Panarion seu adversus LXXX haereses

	Euzebiusz zCezarei

	Hist. eccl.
	=
	Historia ecclesiastica

	Praep. evang.
	=
	Praeparatio evangelica

	Hermas

	Herm
	=
	Hermae Pastor

	Sim.
	=
	Hermae Pastor. Similitudines

	Hieronim ze Strydonu

	Comm. Tit.
	=
	Commentariorum in Epistulam ad Titum liber

	Hilary zPoitiers

	Trin.
	=
	De Trinitate libri duodecim

	Ignacy Antiocheński

	Eph.
	=
	Epistula ad Ephesios

	Magn.
	=
	Epistula ad Magnesios

	Philad.
	=
	Epistula ad Philadelphios

	Pol.
	=
	Epistula ad Polycarpum

	Rom.
	=
	Epistula ad Romanos

	Smyrn.
	=
	Epistula ad Smyrnaeos

	Trall.
	=
	Epistula ad Trallianos

	Ireneusz zLyonu

	Adv. haer.
	=
	Adversus haereses

	Justyn

	1 Apol.
	=
	Apologia I

	Dial.
	=
	Dialogus cum Tryphone

	Klemens Aleksandryjski

	Strom.
	=
	Stromateis

	Pseudo-Marcellus

	Pass.
	=
	Passio sanctorum Petri et Pauli

	Orygenes

	Cels.
	=
	Contra Celsum

	Comm. Matt.
	=
	Commentarium in Evangelium Matthaei

	Polikarp

	Phil.
	=
	Epistula ad Philippenses

	Teofil zAntiochii

	Aut.
	=
	Ad Autolycum

	Tertulian

	Apol.
	=
	Apologeticus

	Marc.
	=
	Adversus Marcionem

	Praescr.
	=
	De praescriptione haereticorum




7. Czasopisma, serie wydawnicze, słowniki itp.


	AB
	=
	Anchor Bible

	Abramowiczówna	
	=
	Abramowiczówna Z., Słownik grecko-polski, t.1-4, Warszawa 1958-1965

	Acad
	=
	Academica (Tarnów)

	ACan
	=
	L’Année Canonique

	ACr
	=
	Analecta Cracoviensia

	AK
	=
	Ateneum Kapłańskie

	AnBib
	=
	Analecta Biblica

	AnBoll
	=
	Analecta Bollandiana

	ANRW
	=
	Aufstieg und Niedergang der römischen Welt. Geschichte und Kultur Roms im Spiegel der neueren Forschung, red. W. Haase – H. Temporini, Berlin – New York 1970-

	ANTC
	=
	Abingdon New Testament Commentaries

	APB
	=
	Acta Patristica et Byzantina

	ASeign
	=
	Assemblées du Seigneur

	ATW
	=
	Am Tisch des Wortes

	BBET
	=
	Beiträge zur biblischen Exegese und Theologie

	BBR
	=
	Bulletin for Biblical Research

	BDF
	=
	Blass F. – Debrunner A. – Funk R.W. (red.), A Greek Grammar of the New Testament, Chicago 1961

	BDL
	=
	Biblioteka Diecezji Legnickiej

	BDR
	=
	Blass F. – Debrunner A. – Rehkopf F. (red.), Grammatik des neutestamentlichen Griechisch, Göttingen 199017

	BeO
	=
	Bibbia e oriente

	Bib
	=
	Biblica

	BibInt
	=
	Biblical Interpretation

	BibLeb
	=
	Bibel und Leben

	BibKi
	=
	Bibel und Kirche

	BibLi
	=
	Bibel und Liturgie

	BiTod
	=
	The Bible Today

	BiTr
	=
	Bible Translator 

	BJRL
	=
	Bulletin of the John Rylands University Library of Manchester

	BLub
	=
	Biblia Lubelska

	BNTC
	=
	Black’s New Testament Commentaries

	BR
	=
	Biblical Research

	BS
	=
	Bibliotheca Sacra

	BTB
	=
	Biblical Theology Bulletin. AJournal of Bible and Theology

	BThSt
	=
	Biblisch-theologische Studien

	BVC
	=
	Bible et vie chrétienne

	BZ
	=
	Biblische Zeitschrift

	BZNW
	=
	Beihefte zur Zeischrift für die neutestamentliche Wissenschaft

	BŻST
	=
	Bielsko-Żywieckie Studia Teologiczne

	CBib
	=
	Cultura biblica

	CBQ
	=
	Catholic Biblical Quarterly

	CBSt
	=
	La Bibbia nella storia

	ChH
	=
	Church History

	Com-US
	=
	Communio. International Catholic Review

	ConNT
	=
	Coniectanea neotestamentica

	CQ
	=
	Classical Quarterly

	CT
	=
	Collectanea Theologica

	CTM
	=
	Concordia Theological Monthly

	CTNT
	=
	Commentario teologico del Nuovo Testamento

	CTQ
	=
	Concordia Theological Quarterly

	EB
	=
	Enchiridion biblicum. Documenta ecclesiastica, Sacrum Scripturam spectantia, Neapoli 1961

	ED
	=
	Euntes Docete

	EK
	=
	Encyklopedia katolicka, red. F. Gryglewicz iin., Lublin 1985-2014

	EKKNT
	=
	Evangelisch-Katholischer Kommentar zum Neuen Testament

	EncBib
	=
	Encyklopedia biblijna (PSB [9]), red. P.J. Achtemeier, red. wyd. pol. W. Chrostowski, Warszawa 1999

	EphMar
	=
	Ephemerides Mariologicae

	EspV
	=
	Esprit et vie

	EstB
	=
	Estudios Biblicos

	EtB
	=
	Études bibliques

	EThL
	=
	Ephemerides Theologicae Lovanienses

	ETR
	=
	Études théologiques et religieuses

	EuA
	=
	Erbe und Auftrag

	Euh
	=
	Euhemer. Przegląd Religioznawczy

	EvJ
	=
	Evangelical Journal

	EvQ
	=
	Evangelical Quarterly

	EvTh
	=
	Evangelische Theologie 

	EWNT
	=
	Exegetisches Wörterbuch zum Neuen Testament, red. H. Balz – G. Schneider, t. I-III, Stuttgart 1992

	Exp
	=
	The Expositor

	ExpT
	=
	Expository Times

	FaMi
	=
	Faith and Mission

	FgNt
	=
	Filologia Neotestamentaria

	FRLANT
	=
	Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments

	FV
	=
	Foi et vie

	FZPhTh
	=
	Freiburger Zeitschrift für Philosophie und Theologie

	Greg
	=
	Gregorianum

	GuL
	=
	Geist und Leben. Zeitschrift für Aszese und Mystik

	HBT
	=
	Horizons in Biblical Theology

	HD
	=
	Homo Dei

	HerJud
	=
	Hermeneutica et Judaica

	HNT
	=
	Handbuch zum Neuen Testament

	Hok
	=
	Hokhma

	HTR
	=
	Harvard Theological Review

	HTSt
	=
	Hamburger Theologische Studien

	IB
	=
	The Interpreter’s Bible, t. I-XII, Nashville, TN 1951-1957

	IBSt
	=
	Irish Biblical Studies

	ICC
	=
	International Critical Commentary

	IKZ
	=
	Internationale kirchliche Zeitschrift

	Int
	=
	Interpretation

	JAC
	=
	Jahrbuch für Antike und Christentum

	JBL
	=
	Journal of Biblical Literature

	JET
	=
	Jahrbuch für evangelikale Theologie

	JETS
	=
	Journal of the Evangelical Theological Society

	JGES
	=
	Journal of the Grace Evangelical Society

	JPT
	=
	Journal of Pentecostal Theology

	JRelS
	=
	Journal of Religious Studies

	JSNT
	=
	Journal for the Study of New Testament

	JSNTSup
	=
	Journal for the Study of New Testament (Supplement Series)

	JSP
	=
	Journal for the Study of the Pseudepigrapha

	JThS
	=
	The Journal of Theological Studies

	KCom
	=
	Kolekcja Communio

	KD
	=
	Kerygma und Dogma

	KHKNT
	=
	Keener C.S., Komentarz historyczno-kulturowy do Nowego Testamentu (PSB [16]), red. wyd. pol. K. Bardski – W. Chrostowski, Warszawa 2000

	KKB
	=
	Katolicki Komentarz Biblijny (PSB [17]), red. R.E. Brown – J.A. Fitzmyer – R.E. Murphy, red. wyd. pol. W. Chrostowski, Warszawa 2001

	KPD
	=
	Kielecki Przegląd Diecezjalny

	KSTe
	=
	Kieleckie Studia Teologiczne

	Kul
	=
	Kirche und Israel. Neukirchener theologische Zeitschrift

	LB
	=
	Linguistica biblica

	LB.NT
	=
	I Libri Biblici. Nuovo Testamento

	LCSB
	=
	Logos. Corsi di studi biblici

	LJRC
	=
	Listening. Journal of Religion and Culture

	LD
	=
	Lectio Divina

	LNTS
	=
	Library of New Testament Studies

	LQ
	=
	The Lutheran Quarterly

	LTQ
	=
	Lexington Theological Quarterly

	MD
	=
	La Maison-Dieu

	MisSt
	=
	Mission Studies

	MKPŚ
	=
	Międzynarodowy komentarz do Pisma Świętego. Komentarz katolicki iekumeniczny na XXI wiek, red. W. Farmer iin., red. wyd. pol. W. Chrostowski iin., Warszawa 2000

	MNTC
	=
	The Moffat New Testament Commentary

	MSJ
	=
	The Master’s Seminary Journal

	MT
	=
	Myśl Teologiczna

	MTG IV
	=
	J.H. Moulton – N. Turner, A Grammar of New Testament Greek, t.4: Style, Edinburgh 1964

	MTS
	=
	Münchener theologische Studien

	MTZ
	=
	Münchener theologische Zeitschrift

	NCB
	=
	New Clarendon Bible

	NCeBC
	=
	New Century Bible Commentary

	NDTB
	=
	Nuovo dizionario di teologia biblica, red. P. Rossano – G. Ravasi – A. Girlanda, Cinisello Balsamo 1988

	NEB.NT
	=
	Die Neue Echter Bibel. Kommentar zum Neuen Testament mit der Einheitsübersetzung

	Neot
	=
	Neotestamentica

	NIBC
	=
	The New International Biblical Commentary

	NICNT
	=
	The New International Commentary on the New Testament

	NIGTC
	=
	New International Greek Testament Commentary

	NKB.NT
	=
	Nowy Komentarz Biblijny. Nowy Testament

	NKB.ST
	=
	Nowy Komentarz Biblijny. Stary Testament

	NovT
	=
	Novum Testamentum. An International Quarterly for New Testament and Related Studies

	NovTSup
	=
	Novum Testamentum (Supplements)

	NRTh
	=
	Nouvelle revue théologique

	NTD
	=
	Das Neue Testament Deutsch

	NTG
	=
	New Testament Guides

	NTL
	=
	The New Testament Library

	NTMes
	=
	New Testament Message

	NTMon
	=
	New Testament Monographies

	NTS
	=
	New Testament Studies

	NVB
	=
	Nuovissima versione della Bibbia

	OpBT
	=
	Opolska Biblioteka Teologiczna

	PBM
	=
	Paternoster Biblical Monographs

	Perspectiva
	=
	Perspectiva. Legnickie Studia Teologiczno-Historyczne

	PIBA
	=
	Proceedings of the Irish Biblical Association

	PL
	=
	Patrologiae Cursus Completus. Series Latina, red. J.P. Migne, Paris 1878-1890

	Popowski
	=
	Popowski R., Wielki słownik grecko-polski Nowego Testamentu. Wydanie zpełną lokalizacją greckich haseł, kluczem polsko-greckim oraz indeksem form czasownikowych (PSB [3]), Warszawa 1994

	PrCh
	=
	Premislia Christiana

	PS
	=
	Polonia Sacra

	PSB
	=
	Prymasowska Seria Biblijna

	PSV
	=
	Parola Spirito e Vita

	PŚNT
	=
	Pismo Święte Nowego Testamentu

	QD
	=
	Quaestiones Disputatae

	RB
	=
	Révue biblique

	RBL
	=
	Ruch Biblijny iLiturgiczny

	RBR
	=
	Ricerche bibliche e religiose

	RCT
	=
	Revista catalana de teología

	RdT
	=
	Rassegna di Teologia

	REAug
	=
	Revue des études augustiniennes

	RechBib
	=
	Recherches bibliques

	RestQ
	=
	Restoration Quarterly. Studies in Christian Scholarship

	RevExp
	=
	Review and Expositor. ABaptist Theological Quaterly

	RevSR
	=
	Revue des sciences religieuses

	RHPR
	=
	Revue d’histoire et de philosophie religieuses

	RivBib
	=
	Rivista biblica

	RivBibSup
	=
	Supplementi alla Rivista biblica

	RNT
	=
	Regensburger Neues Testament

	RRef
	=
	Revue Réformée

	RSPT
	=
	Revue des sciences philosophiques et théologiques

	RSR
	=
	Recherches de science religieuse

	RStB
	=
	Ricerche storico-bibliche

	RSTh
	=
	Regensburger Studien zur Theologie

	RThom
	=
	Revue Thomiste

	RTK
	=
	Roczniki Teologiczno-Kanoniczne

	RTP
	=
	Revue de théologie et de philosophie

	RTR
	=
	Reformed Theological Review

	SacDoc
	=
	Sacra Doctrina

	SB
	=
	Sources bibliques

	SBFA
	=
	Studii Biblici Franciscani. Analecta

	SBFLA
	=
	Studii Biblici Franciscani Liber Annuus

	SBJT
	=
	The Southern Baptist Journal of Theology

	SBLit
	=
	Studies in Biblical Literature

	SBTh
	=
	Studia Biblica et Theologica

	ScEs
	=
	Science et esprit

	ScrB
	=
	Scripture Bulletin. Catholic Biblical Association of Great Britain

	Scrip
	=
	Scripture. Quarterly of the Catholic Biblical Association

	ScrLum
	=
	Scripturae Lumen

	ScrTh
	=
	Scripta Theologica

	ScrVic
	=
	Scriptorium Victoriense. Revista semestral de investigación teológica

	SémBib
	=
	Sémiotique et Bible

	SJT
	=
	Scottish Journal of Theology

	SNTS.MS
	=
	Society for New Testament Studies (Monograph Series)

	SNTU
	=
	Studien zum Neuen Testament und seiner Umwelt

	SOCr
	=
	Scritti delle origini cristiane

	SosnST
	=
	Sosnowieckie Studia Teologiczne

	SP
	=
	Sacra Pagina

	SPelp
	=
	Studia Pelplińskie

	SPKNT
	=
	Słownik późnych ksiąg Nowego Testamentu ipism Ojców Apostolskich (PSB [39]), red. R.P. Martin – P.H. Davids, red. wyd. pol. J. Kręcidło, Warszawa 2014

	SR
	=
	Studies in Religion

	SSB
	=
	Ryken L. – Wilhoit J.C. – Longman III T., Słownik symboliki biblijnej. Obrazy, symbole, motywy, metafory, figury stylistyczne igatunki literackie wPiśmie Świętym (PSB [20]), red. wyd. pol. W. Chrostowski, Warszawa 2003

	SSc
	=
	Scriptura Sacra. Studia biblijne Wydziału Teologii Uniwersytetu Opolskiego

	STB
	=
	Słownik teologii biblijnej, red. X. Léon-Dufour, tł. ired. K. Romaniuk, Poznań 1994

	StBib
	=
	Studia Biblica

	StBL
	=
	Studia Biblica Lublinensia

	StD
	=
	Studies and Documents

	StEv
	=
	Studia Evangelica

	StMiss
	=
	Studia Missionalia

	StPa
	=
	Studia Patristica

	StPł
	=
	Studia Płockie

	StrBill
	=
	Strack H.L. – Billerbeck P., Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und Midrash, t. I-VI, München 19654

	StStR
	=
	Studi storici e religiosi

	STŚP
	=
	Słownik teologii św. Pawła (PSB [34]), red. G.F. Hawthorne – R.P. Martin – D.G. Reid, red. wyd. pol. K. Bardski, Warszawa 2010

	StTh
	=
	Studia Theologica

	STV
	=
	Studia Theologica Varsaviensia

	StWł
	=
	Studia Włocławskie

	SUNT
	=
	Studien zur Umwelt des Neuen Testaments

	T%amp;K
	=
	Texte und Kontexte

	TB
	=
	Theologische Beiträge

	TCGNT
	=
	A Textual Commentary on the Greek New Testament. ACompanion Volume to the United Bible Societies’ Greek New Testament (Fourth Revised Edition), red. B.M. Metzger, Stuttgart 19942

	TGr.T
	=
	Tesi Gregoriana. Serie Teologia

	Them
	=
	Themelios

	Theol
	=
	Theology. AJournal of Historic Christianity. Society for Promoting Christian Knowledge

	ThEv
	=
	Theologia Evangelica

	ThGl
	=
	Theologie und Glaube

	ThH
	=
	Théologie historique

	ThHK
	=
	Theologischer Handkommentar zum Neuen Testament

	ThLZ
	=
	Theologische Literaturzeitung. Leipzig – Berlin

	THNTC
	=
	The Two Horizons New Testament Commentary

	ThQ
	=
	Theologische Quartalschrift

	ThViat
	=
	Theologia Viatorum

	ThZ
	=
	Theologische Zeitschrift. Basel

	TJ
	=
	Trinity Journal

	TNTC
	=
	Tyndale New Testament Commentaries

	TPQ
	=
	Theologisch-praktische Quartalschrift

	TS
	=
	Theological Studies

	TST
	=
	Tarnowskie Studia Teologiczne

	TU
	=
	Texte und Untersuchungen

	TWNT
	=
	Theolgisches Wörterbuch zum Neuen Testament, red. G. Kittel – G. Friedrich, t. I-IX, Stuttgart 1933-1973

	TynB
	=
	Tyndale Bulletin

	VC
	=
	Vigiliae Christianae

	VD
	=
	Verbum Domini

	VE
	=
	Vox Evangelica

	VetChr
	=
	Vetera Christianorum

	VoxP
	=
	Vox Patrum

	VV
	=
	Verbum Vitae

	WAW
	=
	Wiadomości Archidiecezji Warszawskiej

	WBC
	=
	Word Biblical Commentary

	WiWeis
	=
	Wissenschaft und Weisheit

	WKAB
	=
	Wiadomości kościelne Archidiecezji wBiałymstoku

	WLQ
	=
	Wisconsin Lutheran Quarterly

	WMWKB
	=
	Wprowadzenie wmyśl iwezwanie ksiąg biblijnych

	WNF
	=
	W nurcie franciszkańskim

	WTJ
	=
	Westminster Theological Journal

	WUNT
	=
	Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen Testament

	ZBK.NT
	=
	Zürcher Bibelkommentare zum Neuen Testament

	ZNKUL
	=
	Zeszyty Naukowe KUL

	ZNW
	=
	Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft




8. Inne skróty


	acc.
	=
	accusativus

	act.
	=
	activum

	aor.
	=
	aoryst

	con.
	=
	coniunctivus

	czas.
	=
	czasownik

	dat.
	=
	dativus

	dosł.
	=
	dosłownie

	DV
	=
	Dei Verbum (Konstytucja Soboru Watykańskiego II)

	Fs.
	=
	Festschrift, księga pamiątkowa

	fut.
	=
	futurum

	gen.
	=
	genetivus

	gr.
	=
	grecki

	hebr.
	=
	hebrajski

	imperat.
	=
	imperativus

	in.
	=
	inny

	ind.
	=
	indicativus

	l.mn.
	=
	liczba mnoga

	l.poj.
	=
	liczba pojedyncza

	łac.
	=
	łaciński

	med.
	=
	medium

	m.in.
	=
	między innymi

	np.
	=
	na przykład

	NT
	=
	Nowy Testament

	obiect.
	=
	obiectivus

	ok.
	=
	około

	os.
	=
	osoba

	par.
	=
	paralelny

	part.
	=
	participium

	pass.
	=
	passivum

	perf.
	=
	perfectum

	po Chr.
	=
	po Chrystusie

	pol.
	=
	polski

	por.
	=
	porównaj

	praes.
	=
	praesens

	przed Chr.
	=
	przed Chrystusem

	przyp.
	=
	przypis

	red.
	=
	redakcja

	rozdz.
	=
	rozdział

	ST
	=
	Stary Testament

	subiect.
	=
	subiectivus

	t.
	=
	tom(y)

	tj.
	=
	to jest

	tł.
	=
	tłumaczenie

	TR
	=
	Textus Receptus

	tzn
	=
	to znaczy

	tzw.
	=
	tak zwany

	wyd.
	=
	wydawca tekstu krytycznego, wydanie

	zm.
	=
	zmarły

	zob.
	=
	zobacz





TRANSLITERACJA


1.Spółgłoski hebrajskie iaramejskie
ℵ=’
ב=b
ג=g
ד=d
ה=h
ו=w
ז=z
ח=ḥ
ט=ṭ
י=j
כ=k
ל=l
מ=m
נ=n
ס=s
ע=‘
פ=p
צ=ṣ
ק=q
ר=r
שׂ=ś
שׁ=š
ת=t
Dagesz lene w
begadkepat nie jest zaznaczany.Spółgłoski 
zdagesz forte pisane są podwójnie.
2.Samogłoski
hebrajskie iaramejskie (poprzedzone przez bet)
בׇח=bâ
וֹב=bô
בוּ=bû
בֵי=bê
בִי=bî
בׇ=bā
בׂ=bō
בֵ=bē
בַ=ba
בׇּ=bo	
כֻּ=bu
בֶ=be
בִ=bi 
בֲ=bă
בֳ=bŏ
בֱ=bě
בְ=be
Patah furtivum pisane
jest jako zwykłe a(patah).He końcowe po
samogłosce „e”, choć jest mater lectionis,
jest pisane jako h.
3.Spółgłoski isamogłoski greckie
Α α=A, a
Β β=B, b
Γ γ=G, g
=N, n (przed γ, κ, χ, ζ) 
Δ δ=D, d
Ε ε=E, e
Ζ ζ=Dz, dz
Η η=Ē, ē
Θ θ=Th, th
Ι ι=	I, i
Κ κ=K, k
Λ l=L, l
Μ μ=M, m  
Ν ν=N, n
Ξ ξ=	Ks, ks
Ο ο=	O, o
Π π=P, p
Ρ ρ=R, r
`Ρ `ρ=Rh, rh
Σ σ ς=S, s
Τ t=T, t
Υ ν=U, u(po samogłosce)
=Y, y (po spółgłosce)
Φ φ=F, f
Χ χ=Ch, ch
Ψ ψ=Ps, ps
Ω ω=Ō, ō
’ (spiritus lenis)=nie
transkrybujemy
` (spiritus asper)=h
ῳ=ō
(i)
ᾳ=
a(i)
ῃ=ē
(i)

ZAGADNIENIA WSTĘPNE



W zbiorze listów Pawłowych odrębną isamoistną grupę tworzą dwa listy do Tymoteusza ijeden do Tytusa. Wszystkie trzy stanowią jednolitą grupę pism, która wyraźnie odróżnia się od pozostałych wCorpus Paulinum. Łączy je fakt, że adresowane są do pojedynczych uczniów, bliskich współpracowników Pawła. Nie są to jednak listy prywatne, jak wprzypadku Listu do Filemona, gdyż chodzi oosoby znajbliższego grona Pawłowego, odpowiedzialne za wspólnoty kościelne wEfezie ina Krecie. Wzwiązku ztym przekazywane im pouczenia mają urzędowy, autorytatywny charakter oraz dotyczą aktualnych potrzeb izadań kierowanych przez nich Kościołów. Za jednością złożonej iróżnorodnej problematyki kościelnej zawartej wtych listach przemawia także ich wspólne pochodzenie historyczne iliterackie, zczego wynika ich bliskość językowa oraz zbieżność pod względem teologii iklimatu duchowego.
Wspomniane ogólnie racje przemawiają za tym, by listy 1-2 Tm iTt komentować łącznie jako jednorodną grupę pism. Dlatego wprowadzenie do niniejszego komentarza będzie mieć też charakter całościowy. Nie oznacza to jednak, że zostanie wnim pominięta specyfika ioryginalność każdego listu, spowodowana bardziej odrębnymi sytuacjami adresatów niż różnicami wautorstwie czy teologicznym myśleniu. Odrębności poszczególnych listów wyraźnie dojdą do głosu przy omawianiu ich gatunku literackiego, struktury, celu ispecyfiki orędzia teologicznego. Wdebacie nad tymi listami generalnie przeważa tematyka ich autentyczności oraz znaczenia teologicznego iduchowego. Ponieważ na poziomie historyczno-krytycznym nie sposób je do końca wyjaśnić, lepiej to czynić, wychodząc „od wewnątrz” ich tekstów. Taki też zamysł będzie nam towarzyszył przy ich komentowaniu.


1. Nazwa „Listy Pasterskie”


Od XVIII wieku trzy listy zCorpus Paulinum, amianowicie 1-2 Tm iTt, noszą nazwę „Listy Pasterskie”. Jako pierwszy użył jej D.N. Berdot, ale tylko wodniesieniu do samego Listu do Tytusa, określając go słowami: „epistula, quae pastoralis est”[1]. Wszystkie trzy listy nazwą tą objął egzegeta P. Anton podczas swoich wykładów wlatach 1726-1727 na Uniwersytecie wHalle[2]. Wten sposób nawiązał on do podobnych określeń, jakie wcześniej już były używane wchrześcijańskiej tradycji. Dla przykładu Augustyn, atakże inni Ojcowie Kościoła, nazywali te trzy listy mianem „pontificiae”. Zaś Tomasz zAkwinu, rozpoczynając komentarz do 1 Tm, użył sformułowania „haec epistola quasi pastoralis regula”[3].
Podstawą dla określania listów jako „pasterskie” (czy „pastoralne”[4]) jest fakt, iż adresowane są do Tymoteusza iTytusa jako współpracowników Pawła wmisyjnej aktywności, odpowiedzialnych za konkretne wspólnoty Kościoła wEfezie ina Krecie. Przy zachowaniu ścisłych relacji personalnych między apostołem ajego uczniami idelegatami zauważa się jednak, że skierowane do nich wskazania mają owiele szerszy, uniwersalny zasięg. Wrzeczywistości odnoszą się bowiem do wszystkich przełożonych wspólnot kościelnych, co wynika nie tylko zogólnego charakteru pozycji Tymoteusza iTytusa, ale także skierowanych do nich pouczeń inakazów. Wszystkie one obracają się wokół różnorodnych zadań pasterza związanych zprzewodzeniem wspólnotom, ewangelizacją iobroną apostolskiej wiary Kościoła[5].
Niektórzy komentatorzy, stosując kryterium autentyczności, łączą Listy Pasterskie zKol iEf, uważając je za Deutero-Pawłowe czy wtórne Pawłowe. Jednak zdecydowana większość widzi między tymi grupami pism zasadnicze różnice. Dlatego Listy Pasterskie oddzielają od Kol iEf ijako odrębną grupę nazywają pismami Trito-Pawłowymi[6]. Dziś dla podkreślenia ich odrębnej pozycji wCorpus Paulinum coraz częściej mówi się oCorpus Pastorale[7].


[1] D.N. Berdot, Exercitatio theologica exegetica in epistulam S. Pauli ad Titum, Halle 1703, 3-4.

[2] P. Anton, Exegetische Abhandlungen der Pastoralbriefe Pauli ad Timotheum und Titum, Halle 1753

[3] R. Fabris, Le lettere di Paolo, t.3, Roma 1980, 312, przyp. 2; M. Gourgues, Les deux lettres à Timothée. La lettre à Tite, Paris 2009, 41-43; szerzej na temat historii nazwy Listów Pasterskich zob. P.N. Harrison, The Problem of the Pastoral Epistles, London 1921, 13-16.

[4] A. Paciorek, Paweł Apostoł – Pisma (Acad 31), cz. 2, Tarnów 1996, 48.

[5] L. Oberlinner, Le lettere pastorali (CTNT 11/2), tł. F. Ronchi, t.1, Brescia 1999, 25-26.

[6] Por. J.A. Fitzmyer, Wprowadzenie do listów Nowego Testamentu, w: KKB, 1254; N. Casalini, Parole alla Chiesa. La tradizione Paolina nelle Lettere Pastorali (SBFA 71), Milano 2009, 7.

[7] Zob. P. Trummer, Corpus Paulinum – Corpus Pastorale. Zur Ortung der Paulustradition in den Pastoralbriefen, w: Paulus in den neutestamentlichen Spätschriften. Zur Paulus-rezeption im Neuen Testament (QD 89), red. K. Kertelge, Freiburg/B. – Basel – Wien 1981, 122-145; H. von Lips, Von den Pastoralbriefen zum Corpus Pastorale, w: Reformation und Neuzeit, red. U. Schnelle, Berlin 1994, 49-71.



2. Kanoniczność irecepcja we wczesnym Kościele


Powstanie Corpus Pastorale wpisuje się wproces formowania się kanonu NT. Poszczególne jego księgi powstawały stopniowo, najprawdopodobniej pomiędzy 50 a110 r. po Chrystusie. Wkrótce też zaczęły się tworzyć pierwsze zbiory. Najstarszymi kolekcjami pism nowotestamentowych były zbiory listów Pawła Apostoła. Ich obecność wKościele datuje się na końcówkę Iwieku, co potwierdza świadectwo 2 P 3, 15-16[8]. Wysunięta przez D. Trobischa[9] hipoteza, według której to sam Paweł utworzył pierwszą kolekcję swoich pism, nie ma historycznych podstaw[10]. Natomiast jest rzeczą pewną, że wszystkie listy Pawłowe były dobrze znane we wspólnotach chrześcijańskich już upoczątków II wieku, aw drugiej połowie tego stulecia były one wpełni ipowszechnie uznane wKościele za autorytatywne pisma apostolskie[11].
Przemawiają za tym liczne świadectwa Ojców Apostolskich. Jeśli chodzi oich wartość dowodową, nie da się jednoznacznie ustalić, czy mamy do czynienia zprawdziwymi cytatami zlistów, czy tylko zpodobnymi sformułowaniami. Jednak ze względu na to, że treść listów Pawła nie była przekazywana drogą tradycji ustnych, nawiązania do nich uOjców Apostolskich przynamniej wsposób pośredni muszą wskazywać na zapożyczenia ztekstów pisanych. Na podstawie rodzaju iczęstotliwości cytatów zPawła można też wywnioskować, że Ojcowie Apostolscy posługiwali się już całym zbiorem Pawłowych listów[12]. Znajomością Listów Pasterskich mógł się pochwalić Klemens Rzymski, najwyższy zwierzchnik Kościoła rzymskiego, żyjący pod koniec Iwieku. Wliście wysłanym zRzymu do Kościoła wKoryncie wyraźnie nawiązuje on do Tt 3, 1 (1 Clem 2, 7) oraz 1 Tm 1, 17 (1 Clem 61, 2), 1 Tm 2, 7 (1 Clem 60, 4) i1 Tm 2, 8 (1 Clem 29, 1)[13]. Listy Pasterskie znał również biskup Antiochii Ignacy, który na początku II wieku trafił do niewoli izostał rozszarpany przez dzikie zwierzęta na rzymskiej arenie. Dał temu dowód wswoich listach, jakie pisał wdrodze do Rzymu[14]. Był on przyjacielem imentorem Polikarpa, biskupa Smyrny, żyjącego wpierwszej połowie II wieku. Ten mocno związany ztradycją świadek apostolskiej wiary odwołuje się także do Listów Pasterskich wswoim liście napisanym wodpowiedzi na pismo zKościoła wFilippi (Phil. 4, 1-3; 5, 2; 9, 2; 11, 4)[15]. Natomiast zcałą pewnością nie można tego powiedzieć wprzypadku Listu Barnaby[16].
Na podstawie przytoczonych świadectw można przyjąć, że już na koniec Ii wpierwszej połowie II wieku Listy Pasterskie były znane itraktowano je jako autorytatywne pisma Pawłowe. Dziwi więc postawa Marcjona, pierwszego znanego kolekcjonera pism biblijnych, który nie umieścił ich wCorpus Paulinum. Był on najbardziej wpływowym chrześcijańskim heretykiem II wieku (†ok. 155), który wRzymie założył własny Kościół. Wkontekście ówczesnego konfliktu między Synagogą aKościołem kwestionował filozoficzne ireligijne założenia judaizmu oraz odrzucił ST. Ustanowiony przez niego pierwszy kanon ksiąg biblijnych obejmował jedynie poprawioną wersję Łukaszowej Ewangelii oraz dziesięć listów Pawła. Na przyjęcie tak okrojonej listy ksiąg NT miała wpływ tradycja łącząca Łukasza zPawłem, atakże duży osobisty szacunek, jakim darzył on wielkiego znawcę prawdziwej Ewangelii iapostoła pogan[17].
Tym bardziej dziwi fakt, że Marcjon wyłączył ze swego kanonu uznawane za Pawłowe Listy Pasterskie. Według Tertuliana usunął je nie dlatego, że ich nie znał, ale uczynił to świadomie zuwagi na ich antyheretycki charakter (Marc. 5, 21). Natomiast po antyżydowskiej modyfikacji dziesięciu listów Pawła, Marcjon uczynił znich Pisma dla swego Kościoła wcelu stworzenia fałszywej wersji chrześcijaństwa[18]. Pionierska inicjatywa tego heretyka przyczyniła się jednak do szybszego powstania także katolickiego spisu tekstów świętych. Najstarszą ztakich kanonicznych list jest tzw. Kanon Muratoriego. Dokument ten, który traktowany jest na ogół jako pochodzący zkońca II wieku, wymienia wszystkie teksty uznawane wówczas za natchnione, awśród nich wszystkie listy Pawłowe[19]. Tym samym, wprzeciwieństwie do kanonu Marcjona, Listy Pasterskie, oparte na osobistym iteologicznym dziedzictwie Pawła, tak samo jak pozostałe zostały uznane za normatywne modele dyscypliny wKościele „domu Bożym” (1 Tm 3, 15)[20].
Dowodem na to są wyraźne ipewne świadectwa najstarszych poapostolskich tekstów chrześcijańskich zkońca II wieku. Listy Pasterskie znał wczesnochrześcijański apologeta Justyn męczennik (†ok. 165), oczym świadczą choćby jego aluzje do 1 Tm 4, 1 (Dial. 7, 20), 2 Tm 2, 12 (1 Apol.) iTt 3, 4 (Dial. 47, 5)[21]. Jego uczeń Tacjan Syryjczyk (†ok. 200), który odrzucał listy Pawła, uznawał jednak Pawłowe autorstwo Listu do Tytusa (PL 26, 556). Do Listów Pasterskich odwołuje się biskup Teofil zAntiochii, który zmarł pod koniec II wieku. Wswoim dziele Ad Autolycum cytuje on fragmenty zTt 3, 5 (Aut. 2, 16, 6) oraz Tt 3, 1  i1 Tm 2, 1-2 (Aut. 3, 14, 10-12)[22]. Ważne jest świadectwo Ireneusza biskupa Lyonu (†ok. 202), ucznia Polikarpa. Polemizując zpoglądami gnostyków wdziele Adversus haereses, ten wielki obrońca apostolskiej tradycji sięga również po cytaty zListów Pasterskich, np. 1 Tm 6, 20 (Adv. haer. 2, 14, 7), 2 Tm 4, 21 (Adv. haer. 3, 3, 3), Tt 3, 10 (Adv. haer. 3, 3, 4)[23]. Do tych pism jako Pawłowych odwołuje się około 40 razy także apologeta Klemens Aleksandryjski (†przed 215 r.) iwyjaśnia, dlaczego nie uznają ich heretycy Bazylides iWalentynian[24].
Dla pełnego obrazu kanoniczności Listów Pasterskich we wczesnym Kościele nie można pominąć kwestii ich braku wpapirusie P46 (z ok. 200 roku), zwanym Chester Beatty. Tłumaczy się go jako zwykły przypadek spowodowany brakiem miejsca na ich zapisanie, co miałoby potwierdzać coraz większe zagęszczanie się pisma. Natomiast niektórzy sugerują, że papirus P46 jest przykładem krótszej wersji kanonu bez listów Pawłowych adresowanych do pojedynczych osób (Flm, 1-2 Tm, Tt). Zbraku jednoznacznego wyjaśnienia historycznego stanu papirusu P46 nie można podważać pewnego kanonicznego statusu Listów Pasterskich we wczesnym Kościele[25]. Potwierdzają go tak ważni świadkowie tekstu jak Kodeks Synajski (IV wiek), Kodeks Aleksandryjski (V wiek) iKodeks Efrema (V wiek). Wprawdzie brakuje go wKodeksie Watykańskim (IV wiek), ale spowodowane jest to utratą końcowych stron, zawierających dalszy ciąg tekstu od Hbr 9, 15, anastępnie ksiąg 1-2 Tm, Tt, Flm iAp[26].
Po omówieniu kanoniczności irecepcji Listów Pasterskich we wczesnym Kościele Ii II wieku można zpełnym przekonaniem przyjąć ich obecność wrodzącym się kanonie ksiąg świętych iw kościelnym nauczaniu. Przez najstarszych świadków apostolskiej tradycji wyliczane są wśród listów Pawłowych. Zaś od czasu Ireneusza, kiedy księgi NT są cytowane według imienia autora, Listy Pasterskie definitywnie zostały uznane za Pawłowe[27]. Nie oznacza to jednak, że rozstrzygnięcie kwestii kanoniczności automatycznie dało odpowiedź na pytanie oich pochodzenie iautorstwo. Wynika to zfaktu, że apostolska tradycja jako pierwszorzędne kryterium kanoniczności inatchnienia Pisma Świętego jest kategorią nie wyłącznie historyczną iprawniczą, ale również teologiczną. Oznacza to, że ma ona odniesienie również do autorytetu itreści poszczególnych ksiąg. Ztej racji Listy Pasterskie nie muszą cieszyć się gwarancją apostolskości dlatego, że zostały bezpośrednio napisane przez Pawła Apostoła, ale że wyrażają ipotwierdzają apostolską tradycję (por. DV 8)[28]. Oczywiście zapewnia to związek listów zosobą Pawła, co nie oznacza, że należy ograniczać go tylko do bezpośredniej działalności literackiej apostoła wich powstaniu. To prawda, że wapostolskości chodzi ościsłą zależność od apostoła, ale wsensie wierności przesłania iczasu jego przekazania. Wtak rozumianej apostolskości mieścić się będzie aktywność samego Pawła ijego współpracowników, ale również możliwość późniejszego spisania apostolskiego przekazu, nawet po śmierci apostoła, wkręgu uczniów tworzących jego „szkołę”[29]. Jak to się ma wprzypadku Listów Pasterskich, omówimy dokładniej, rozważając problematykę ich autorstwa.
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3. Problem autorstwa


Od początku wtradycji Kościoła utrwaliło się powszechne przekonanie, że autorem Listów Pasterskich jest Paweł Apostoł. Niezmiennie dotrwało ono aż do końca XVIII wieku. Jednak przez cały ten okres ciągle rozwijała się wKościele pastoralna inaukowa refleksja nad tymi listami. Syntetycznie opracował ją L.T. Johnson, uwzględniając jej najbardziej charakterystyczne przejawy, aż po decydujący iprzełomowy XIX wiek[30]. Na początku tego wieku, wśrodowiskach zajmujących się historyczno-krytycznymi badaniami tekstów NT, podniosły się pierwsze głosy kwestionujące Pawłowe autorstwo Listów Pasterskich. Najpierw odnosiły się one tylko do 1 Tm[31], anastępnie wsposób coraz bardziej uzasadniony zostały rozszerzone również na dwa pozostałe listy[32].
Argumenty przeciw autentyczności Listów Pasterskich zebrał ikrytycznie przedstawił wswoim komentarzu H.J. Holtzmann, opowiadając się za hipotezą pseudonimii[33]. Wten sposób zapoczątkował on merytoryczną dyskusję na temat autentyczności listów, trwającą nieprzerwanie aż do dzisiaj. Nie powstrzymała jej wypowiedź Papieskiej Komisji Biblijnej zdnia 12 czerwca 1913 roku na temat autentyczności iintegralności Listów Pasterskich (EB, 412-415). Jej celem nie było bowiem dogmatyczne rozstrzygnięcie kwestii badań naukowych, ale zareagowanie na apodyktyczność przeciwnych twierdzeń. Wtrwającej nadal polemice pojawiają się ciągle nowe głosy zwolenników iprzeciwników Pawłowej autentyczności[34]. Warto więc bezstronnie spojrzeć na osobę Pawła wListach Pasterskich wszerszym kontekście paulinizmu NT[35], koncentrując się na dwóch zasadniczych kwestiach: jego sytuacji historycznej, atakże używanego wlistach języka istylu. Przy omawianiu tych kwestii zwrócimy uwagę na stanowiska, jakie wobec nich zajmują przedstawiciele obydwu grup uczonych. Na koniec opowiemy się za najbardziej prawdopodobnym rozwiązaniem problemu autorstwa Listów Pasterskich.
3.1. Dane biograficzne zżycia Pawła


W centrum debaty oautorstwie Listów Pasterskich pozostają zawarte wnich dane biograficzne, jakie dotyczą osoby Pawła Apostoła. Służą one nie tylko do opracowania jego biografii[36], ale jako siła dowodowa zarówno zwolenników, jak iprzeciwników autentyczności naszych listów[37]. Zaczynając od 1 Tm, dowiadujemy się, że Paweł pozostawił Tymoteusza wEfezie, kiedy udawał się do Macedonii (1, 3). Apostoł zwierza się również ze swoich planów możliwie szybkiego powrotu do Efezu (1 Tm 3, 14; 4, 13). Tymczasem według Dziejów Apostolskich Tymoteusz nie pozostał wEfezie, gdyż pod koniec swego pobytu wtym mieście Paweł wysłał go do Macedonii (Dz 19, 22), dokąd sam udał się po rozruchach Demetriusza (Dz 20, 1). Tak więc po ewangelizacji Azji obaj byli razem wMacedonii, co więcej – Tymoteusz towarzyszył Pawłowi wjego dalszej podróży do Jerozolimy (Dz 20, 2-4).
Informacja wTt 1, 5 dodaje do biografii Pawła fakt, że razem zTytusem ewangelizował on na Krecie, gdzie zostawił go, aby uporządkował organizację gmin chrześcijańskich. Zlistu do niego dowiadujemy się także, że apostoł ma zamiar spędzić zimę wNikopolis, dokąd na spotkanie wzywa Tytusa, uzależniając jego wyjazd od zastąpienia go przez Artemasa lub Tychika (Tt 3, 12). Zastanawiające jest to, że zarówno wDziejach Apostolskich, jak iw Corpus Paulinum nie ma najmniejszej aluzji do działalności apostolskiej Pawła na Krecie. Ojego pobycie na wyspie mówi się jedynie wzwiązku zjego podróżą do Rzymu wcharakterze więźnia (Dz 27, 7-13). Wówczas nie był to jednak czas na jakąś aktywność misyjną na wyspie.
Według 2 Tm Paweł znajduje się już wrzymskim więzieniu (1, 8. 16-17; 2, 9), skąd przekazuje Tymoteuszowi pewne polecenia iprośby. Apostoł ma świadomość, że zbliża się jego ostatnia godzina (4, 6-8). Wsytuacji opuszczenia ipozostawienia samego (1, 15; 4, 10. 16) jest jednak przekonany obliskości ipomocy ze strony Chrystusa Pana (4, 17). Wnawiązaniu do wcześniejszych wydarzeń wliście mamy potwierdzenie, że Paweł wdrodze zMacedonii przez Troadę  (4, 13) przybył do Efezu (1, 15. 18), następnie był wMilecie (4, 20) iKoryncie (4, 20). Tymoteusz przed zimą ma zdążyć do Rzymu. Zwymienionymi miejscami łączą się takie szczegóły, jak: posłanie Tychika do Efezu (4, 12), pozostawienie płaszcza wTroadzie (4, 13), achorego Trofima wMilecie (4, 20).
Wydaje się, że sytuacja Pawła znajdującego się wwięzieniu wRzymie odpowiada tej, októrej opowiada Łukasz wDz 28, 30-31. Wówczas przez „całe dwa lata”, ciesząc się dużą swobodą (por. Dz 28, 16), apostoł mógł mieć kontakt zwszystkimi, którzy tego pragnęli (por. 2 Tm 1, 17; 4, 11). Gdyby tak było, to jak wówczas wyjaśnić wezwanie Tymoteusza do przybycia zMarkiem do Rzymu (2 Tm 4, 11), skoro on wistocie rzeczy znajduje się już przy apostole (Kol 1, 1; 4, 10; Flm 24)? Podobnie jest zDemasem (Kol 4, 14; Flm 24), októrym  w2 Tm 4, 10 mówi się, że opuścił apostoła. Jeszcze trudniej wytłumaczyć wzmiankę w2 Tm 4, 20 opozostawieniu Erasta wKoryncie, achorego Trofima wMilecie, skoro na pewno wiadomo, że podróż morska do Rzymu rozpoczęła się bezpośrednio wCezarei. Co więcej, według Dz 21, 29 Trofim przybył zPawłem do Jerozolimy, anie pozostał chory wMilecie. Jak rozumieć też polecenie, by Tymoteusz przyniósł płaszcz, który już przed trzema laty Paweł pozostawił wTroadzie, iksięgi, zwłaszcza pergaminy (2 Tm 4, 13)[38]?
Odpowiedzi na dotyczące Pawłowej biografii sprzeczności między danymi Listów Pasterskich aDziejami Apostolskimi oraz pozostałymi listami wCorpus Paulinum szuka się wfakcie zwolnienia apostoła zdwuletniego pobytu wrzymskim więzieniu, októrym na końcu mówią Dz 28, 30-31[39]. Zakończenie Dz 28, choć otym nie wspomina, nie wyklucza jednak zwolnienia Pawła zwięzienia, co więcej suponuje kontynuację jego misji[40]. Na takie zwolnienie pozwalało prawo rzymskie, jeśli oskarżyciele nie stawili się wRzymie wokreślonym przeciągu czasu, który dla prowincji zamorskich wynosił półtora roku (zob. Dz 28, 21)[41]. Za takim rozstrzygnięciem przemawiają wczesnochrześcijańskie świadectwa, które potwierdzają podróż Pawła zRzymu do Hiszpanii, oraz jego męczeństwo za panowania cesarza Nerona. Taką podróż zapowiadał sam Paweł wRz 15, 24. 28, zaś ojej realizacji świadczą Klemens Rzymski (1 Clem 5, 7), Kanon Muratoriego iapokryficzne Dzieje Piotra[42]. Ta wiadomość jest potwierdzona także przez późniejszych świadków tradycji (Euzebiusz zCezarei, Hist. eccl. 2, 22, 1-8).
Jeśli misyjna podróż Pawła do Hiszpanii miała miejsce, to nie trwała długo inie była udana, skoro nie została mocniej odnotowana wźródłach. Po jej zakończeniu apostoł wrócił do swoich wspólnot na Wschodzie. Nie przeczy temu jego oświadczenie zmowy pożegnalnej do starszych Kościoła efeskiego, że nie będzie mu więcej dane udać się do Azji (Dz 20, 25. 38). Wydaje się, że takie stanowisko Pawła aktualnie odpowiadało jego trudnej sytuacji, aw redakcji Dziejów dobrze wpisuje się wrelację otylko jednym uwięzieniu, sygnalizując adresatom to, co zaistniało już po wyroku drugiego uwięzienia[43]. Sam Paweł wFlm 22, awięc wliście pisanym wokresie pierwszego uwięzienia rzymskiego, wyraża nadzieję, że zostanie zwolniony ina nowo „podarowany” wiernym. Oznaczałoby to powrót na Wschód oraz przywrócenie możliwości pracy ikontaktu zbliską mu wspólnotą. Stało się to możliwe dopiero po wcześniejszym zrealizowaniu misyjnej podróży do Hiszpanii, ważniejszej dla Pawła zpunktu widzenia jego życiowego powołania[44].
Głównie na podstawie danych zListów Pasterskich uczeni próbują, przynajmniej wogólnych zarysach, odtworzyć biografię Pawła zostatniego okresu jego życia. Wniezwykle wnikliwy itrafny sposób uczynił to W. Rakocy[45]. Korzystając wdużej mierze zrezultatów jego badań, można zdużym prawdopodobieństwem podać wzarysie kolejność wydarzeń zprzebiegu drugiego okresu działalności Pawła na Wschodzie. Po powrocie zHiszpanii Paweł ewangelizował na Krecie, gdzie zostawił Tytusa (Tt 1, 3) zzamiarem ponownego spotkania się znim wNikopolis (Tt 3, 12). Wyrażony wTt 3, 12 plan wysłania na Kretę Tychika zakłada, że apostoł zamierzał udać się do Efezu, zktórym ten jego uczeń jest kojarzony (por. Dz 20, 4; 2 Tm 4, 12). Po przypłynięciu do Efezu Paweł udał się wpierwszej kolejności do Macedonii, pragnąc zwłaszcza odwiedzić najbardziej oddaną mu wspólnotę wFilippi. Wdrodze powrotnej zatrzymał się wTroadzie (2 Tm 4, 13) iponownie przybył do Efezu (1 Tm 1, 3; 3, 14; 2 Tm 1, 15. 18; 4, 19). Wnastępnej kolejności Paweł był wMilecie (2 Tm 4, 20b) iw Koryncie (2 Tm 4, 20a), skąd wyruszył na spotkanie zTytusem wkierunku północno-zachodnim do granic Ilirii. Wszystko wskazuje na to, że misja Pawła wEpirze byłaby ostatnią jego działalnością na Wschodzie. WNikopolis, na wybrzeżu Adriatyku (w pobliżu Akcjum), spotkał się zTytusem przed zimą, którą tutaj spędził (Tt 3, 12).
Skoro należy opowiedzieć się za zwolnieniem Pawła zpierwszego pobytu wrzymskim więzieniu idalszą działalnością na Wschodzie, rodzi się pytanie ookoliczności jego powtórnego pojmania[46]. Niektórzy przyjmują, że apostoł został aresztowany gdzieś na Wschodzie (Epir, Troada, Efez) izabrany do Rzymu jako więzień. Bardziej prawdopodobna jest wersja, że po zimie udał się do Rzymu dobrowolnie (być może zTytusem, por. Tt 3, 12; 2 Tm 4, 10), na wieść oprześladowaniach chrześcijan za panowania Nerona[47]. Tutaj, już po aresztowaniu, wczasie pierwszej rozprawy wszyscy go opuścili (2 Tm 4, 16). Kiedy wieść ouwięzieniu apostoła dotarła do Efezu, to samo uczynili inni (2 Tm 1, 15). Jedynie Onezyfor, będąc wRzymie, już jako więźniowi okazał mu wsparcie duchowe imaterialne (2 Tm 1, 16-17). W2 Tm 4, 21 Paweł prosi Tymoteusza, by przybył do niego przed zimą (63 na 64 rok). Trudno powiedzieć, czy Tymoteusz zdążył przybyć do Rzymu przed śmiercią apostoła. Według obliczeń W. Rakocego datą jego męczeńskiej śmierci byłby rok 63/64 lub 64/65[48]. Skoro źródła są zgodne, że nastąpiło to za czasów Nerona (Euzebiusz zCezarei, Hist. eccl. 2, 25, 5 iapokryf Dzieje Piotra)[49], śmierci Pawła nie można przesuwać poza samobójczą śmierć cesarza 9 czerwca 68 roku. Za prawdopodobną datę śmierci apostoła przyjmuje się także rok 67, jednak ta chronologia nie jest powszechnie akceptowana[50].
Wydaje się, że przedstawiona próba synchronizacji danych biograficznych dotyczących życia Pawła, jakie znajdujemy wListach Pasterskich, zdanymi zDziejów Apostolskich ipozostałych listów Corpus Paulinum, pozwala na spokojne przyjęcie ich Pawłowego autorstwa. Jednak ta kwestia komplikuje się, gdy na wizerunek Pawła wListach Pasterskich popatrzymy wświetle innych elementów biograficznych, jakimi są jego prezentacje wpreskryptach listów oraz obecne wnich typowe fragmenty autobiograficzne.
Określenia dotyczące Pawła wpreskryptach listów są ważne dlatego, że zgodnie zówczesną epistolografią służą imiennemu przedstawieniu się piszącego (superscriptio)[51]. We wszystkich trzech adresach Listów Pasterskich Paweł jest po prostu apostołem – jedynym, którym się zajmują. Samo nazywanie Pawła apostołem (także w1 Tm 2, 7 i2 Tm 2, 11) nie jest czymś całkowicie nowym wporównaniu zpozostałymi listami wCorpus Paulinum. Wśród nich tytułu apostolos (apostoł) brakuje tylko w1-2 Tes, Flp iFlm. Wydaje się, że przyczyną tego mógł być brak potrzeby akcentowania apostolskiego autorytetu, gdyż nikt zadresatów tych listów go nie kwestionował. Ponadto Paweł pisze do bliskich sobie wiernych, którym pragnie okazać swe ojcowskie serce. Skoro obydwie racje odnoszą się także do Tymoteusza iTytusa, dziwi oficjalny, urzędowy ton adresów skierowanych do nich listów. Użyte wnich określenie Pawła jako apostoła wydaje się potwierdzać, że tytuł ten staje się już oficjalnym jego określeniem, zcałym swym dotychczasowym ciężarem gatunkowym[52]. Wprezentacji Pawła jako apostoła widoczna jest wpreskryptach nowa terminologia, łączona zPawłową czy też taką, która nawiązuje do ST. Dzięki temu widoczna jest pewna nieciągłość lub niespójność portretu apostoła wporównaniu zinnymi listami Corpus Paulinum. Nie zniekształca ona jednak apostolskiego obrazu Pawła, ale służy ekskluzywności jego autorytetu wcelu uprawomocnienia prezentowanej wlistach doktryny[53].
W debacie oautentyczności Listów Pasterskich należy również uwzględnić zawarte wnich fragmenty autobiograficzne. Obrońcy autentyczności uważają je za historycznie wiarygodne. Natomiast zwolennicy pseudoepigrafii wysuwają wątpliwości wynikające ze sposobu prezentacji wnich portretu Pawła oraz widocznych niezgodności zinnymi jego listami[54]. Dziś przyjmuje się, że zawierają one wprawdzie elementy historyczne, ale zostały wykorzystane jako przydatne wprezentacji wzorcowego obrazu Pawła[55].
W odróżnieniu od typowo autobiograficznych sekcji winnych listach Pawłowych (zob. 1 Tes 2, 1-12; Ga 1, 11 – 2, 14; 1 Kor 15, 1-11; 2 Kor 2, 14 – 7, 16; Flp 3, 7-17), wListach Pasterskich mamy jedynie fragmenty Pawłowej autobiografii. Wpierwszym rzędzie należy do nich zaliczyć tekst 1 Tm 1, 12-17, który ma charakter modlitewnego wyznania dziękczynnego. Jego egzemplifikacyjny charakter podkreśla użycie pierwszej osoby liczby pojedynczej. Taką formę wypowiedzi wykorzystywano wdziałalności apostolskiej do prezentacji iinterpretacji planu zbawienia (por. 2 Tm 1, 9-10) albo do ukazania nawrócenia człowieka, który „kiedyś” był wstanie grzechu, a„teraz” doznał łaski. Wtym wypadku schemat często bywa łączony zkatalogiem wad (por. Tt 3, 3-7). Podobna sytuacja ma miejsce wnaszym wypadku[56]. Choć związek samego nawrócenia zBożym miłosierdziem iwiarą wJezusa Chrystusa nie jest wnim czymś nowym, to jednak prezentacja apostoła jako modelu konwertyty jest czymś oryginalnym. Wjego przedstawieniu widać bowiem pewien prototyp, według którego powinien postępować każdy człowiek przystępujący do wspólnoty Kościoła. Pięciokrotne użycie wyrażeń zrdzeniem pist- dodatkowo potwierdza modelowe znaczenie nawrócenia Pawła oraz jego skuteczność ze strony samego Boga.
Dwukrotnie w1 Tm 2, 7 i2 Tm 1, 11 Paweł zostaje przedstawiony za pomocą trzech określeń: kēryks, apostolos ididaskalos (głosiciel, apostoł, nauczyciel). Wautobiograficznej triadzie na pierwszym miejscu wymienia się posługę głosiciela, herolda. Ztą misyjną aktywnością wiąże się Pawłowy apostolat, tak mocno akcentowany wadresach Listów Pasterskich. Triadę zamyka tytuł nauczyciel, który nabiera szczególnego znaczenia, gdyż sam Paweł nigdy siebie tak nie nazywa. Orandze tego tytułu świadczy też fakt, że charakterystyczne dla Pawła określenie „apostoł pogan” wRz 11, 13 przybiera w1 Tm 2, 7 formę nauczyciel pogan. Autorytet Pawła jako nauczyciela dodatkowo podkreśla jeszcze zapewnienie: „mówię prawdę, nie kłamię” (por. Rz 9, 1; 2 Kor 11, 31; Ga 1, 20). Wcałej triadzie określenia głosiciel inauczyciel stanowią interpretację tytułu iurzędu apostolskiego[57]. Tak więc wListach Pasterskich Paweł staje się już postacią emblematyczną, niejako „pieczęcią” ortodoksyjności iapostolskości nauki chrześcijańskiej.
Odrębną grupę tekstów autobiograficznych Pawła stanowią te fragmenty  z2 Tm, które przedstawiają go jako wzór męczennika[58]. Pierwszy fragment  3, 10-12 ukazuje go od strony cierpień Chrystusa, co staje się przykładem dla Tymoteusza iwszystkich chrześcijan. Obraz Pawła jako męczennika uzupełnia fragment 4, 6-8. Tym razem apostoł ponownie mówi osobie, ale wperspektywie bliskiej już śmierci iostatecznego spotkania zChrystusem. Wreszcie zepilogu listu pochodzi fragment 4, 16-18, wktórym pojawia się szczegół nieznany innym listom: opuszczenie apostoła wwięzieniu przez towarzyszy ipozostawienie go samego podczas pierwszej obrony przed trybunałem. Ztych trzech tekstów wyłania się postać Pawła jako idealny wzór męczennika. Wprezentacji tego modelu naśladowania apostoła zostały wykorzystane szczegóły zinnych jego listów, ale zgodnie zideą „redukcjonizmu Pawłowego”, jaka funkcjonuje wListach Pasterskich[59]. Potrzeba takiego uniwersalnego modelu wynikała zzagrożeń, wjakich chrześcijanie znaleźli się nie tylko ze strony fałszywych nauczycieli, ale wobliczu fali prześladowań. Ztych racji nie sama nauka Pawła, lecz również jego osoba stała się przedmiotem głoszenia oraz podstawowym iwyłącznym wzorem zarówno dla pasterzy, jak idla wiernych Kościoła.
Uwzględnienie wszystkich danych dotyczących biografii Pawła, jakie obecne są wListach Pasterskich, pozwala na pewne podsumowanie. Korzystając znich – ale przy założeniu, że apostoł został zwolniony zpierwszego pobytu wrzymskim więzieniu ipo podróży misyjnej do Hiszpanii wrócił do działalności na Wschodzie – można wogólnych zarysach odtworzyć końcowy okres jego życia. Jednak celem listów nie jest oczywiście dopełnienie historycznej biografii Pawła. Świadczy otym widoczna wnich niespójność portretu apostoła wrelacji do Dziejów Apostolskich ijego wcześniejszych pism. WListach Pasterskich eksponuje się postać Pawła, który jako jedyny apostoł, głosiciel inauczyciel Ewangelii, jest najwyższym autorytetem kościelnym. Co więcej, on jest wzorem konwertyty imęczennika gotowego oddać życie za Ewangelię. Zpowyższych racji tylko on może zagwarantować ortodoksyjność głoszonej wKościele nauki, jak też potrzebę wynikających zniej wskazań oraz zaleceń moralnych iporządkowych. Wszystko to świadczy oswoistej „kerygmatyzacji” lub „parenetyzacji” osoby apostoła. Oznacza to, że nie tylko jego nauczanie stanowi orędzie, ale także jego osoba iżycie[60]. Prowadzi to do wniosku, że autentyczności Listów Pasterskich nie da się wpełni obronić na płaszczyźnie czysto historycznej, poprzestając na samych tylko danych biograficznych zżycia Pawła Apostoła. Dlatego wszukaniu rozwiązania problemu autorstwa tych listów należy także uwzględnić specyfikę ich języka istylu.

3.2. Słownictwo istyl


W dyskusji nad autentycznością Listów Pasterskich ważnym argumentem są kwestie ocharakterze terminologiczno-stylistycznym[61]. One bowiem pozwalają na zauważenie ich specyfiki wporównaniu zpozostałymi listami Pawła. Docenienie tego kryterium wbadaniach nad autorstwem Listów Pasterskich zawdzięczamy opracowaniom, jakie wtym zakresie przeprowadził P.N. Harrison[62]. Jego wnioski potwierdzili irozwinęli inni badacze, którzy podobnie jak on posługiwali się udoskonaloną metodą obliczeń statystycznych, także przy użyciu komputera jako narzędzia liczącego[63]. Uczeni ci, przeprowadzający badania statystyczne słownictwa Listów Pasterskich, obejmowali nimi również rozmaite przejawy literackiego stylu tych pism. Pod tym względem wyróżniają się analizy D.L. Mealanda[64], będące wjakiejś mierze uzupełnieniem poszukiwań językowych Harrisona.
Na podstawie zasygnalizowanych badań języka Listów Pasterskich można wskazać na szereg argumentów, które pod znakiem zapytania stawiają ich Pawłowe autorstwo. Okazuje się, że na 902 słowa tworzące tekst Listów Pasterskich aż 306 nie pojawia się wcale wpozostałych listach Pawła, az nich 148 są to hapax legomena wNT[65]. Dziwi fakt, że wnaszych listach brak wielu charakterystycznych dla Pawła grup wyrazowych, jak np.: akrobystia, apokalyptō, diathēkē, deutheroō, energeō, kauchaomai, perisseuō, sōma, tapeinoō, hypakouō, froneō. Nie spotyka się też wnich szeregu typowych Pawłowych wyrażeń: dikaiosynē Theou, erga nomou, sōma Christou. Wzamian za to pojawiają się wnich nowe formuły izwroty: pistos ho logos, hē tou diabolou pagis, ho tou Theou anthrōpos, kairois idiois itym podobne. Charakterystyczna dla Pawła formuła en Christō(i) występuje wodrębnej formie. Życie chrześcijańskie opisane jest za pomocą terminów posiadających temat euseb-, atreści wiary określa się terminami parathēkē ididaskalia. Wwielu przypadkach używa się innych terminów na określenie tej samej rzeczy: parathēkē zamiast paradosis; despotai zamiast kyrioi; ho nyn aiōn zamiast ho aiōn houtos; charin echein zamiast eucharistein; zwrot di’ hēn aitian zamiast przyimków hōste, dio czy ara. WListach Pasterskich znajduje się szereg typowych terminów zliteratury hellenistycznej (np. sōtēr, makarios, epifaneia), awiele słów iwyrażeń ma swoje paralele wźródłach II wieku, uOjców Apostolskich ipierwszych apologetów chrześcijańskich[66].
Podobnie jak słownictwo, również styl Listów Pasterskich odbiega od pozostałych listów Pawła. Uczeni uważają, że język grecki tej grupy pism stoi na wyższym poziomie niż popularny koinē. Brak wnim semityzmów, co świadczy oznikomym wpływie Septuaginty[67]. Autor tych listów zachowuje styl bardziej parenetyczny, raczej udzielając zachęt iwskazań niż dowodząc swoich tez. Jeśli Paweł zwykł stosować żywy, dynamiczny styl, usiany wtrąceniami iniedokończonymi zdaniami, to wListach Pasterskich styl jest spokojny, bardziej kontrolowany iwypracowany. Niekiedy proza posiada wyraźnie strukturę rytmiczną, szczególnie tam, gdzie cytuje się jakąś modlitwę lub do niej nawiązuje. Na odrębność stylu wskazuje także stosunkowo rzadkie ibardziej wyszukane stosowanie jednosylabowych, krótkich spójników ipartykuł[68].
Wszystkie wyodrębnione właściwości słownictwa istylu Listów Pasterskich stanowią dla niektórych egzegetów poważny argument przemawiający przeciwko ich Pawłowemu autorstwu. Za takim rozwiązaniem opowiadają się wspomniani wyżej uczeni, oraz kontynuatorzy ich badań językowych, zwłaszcza ci wykorzystujący metodę analizy statystycznej[69]. Jednak od początku prace Harrisona ijego następców spotkały się zostrą krytyką[70]. Spośród wielu krytycznych głosów wymienimy te, które osłabiły isprowadziły do właściwych proporcji argumentację przeciwników Pawłowego autorstwa Listów Pasterskich.
Na pierwszym miejscu należy podnieść kwestie metodologiczne. Okazuje się bowiem, że metoda statystyczna zawiera dużą dozę subiektywizmu. Jej słabą stronę stanowi to, że zakłada ona stałość wstosowaniu przez autora słownictwa istylu. Niesłuszne jest też traktowanie Listów Pasterskich ipozostałych dziesięciu listów Pawła jako zwartych ijednorodnych całości. Ponadto zakres materiału badawczego, jaki stanowią Listy Pasterskie, jest zbyt wąski. Według założeń analizy statystycznej, wymagana jest bowiem do miarodajnych badań minimalna liczba 10 tysięcy słów. Tymczasem nasze trzy listy łącznie mają mniej niż 3500 słów. Tak wąski materiał badawczy nie zapewnia więc do końca obiektywnych wyników[71].
Odmienność językowa jako istotny argument przeciwników autentyczności Listów Pasterskich nie znajduje uegzegetów jednoznacznego poparcia. To, że aż 306 terminów znaszych listów nie pojawia się wpozostałych listach Pawła, nie musi oznaczać, że on ich nie znał inie mógł się nimi posłużyć. Jak wykazał F.R.M. Hitchcock, spośród tej liczby terminów aż 278 występuje wźródłach do 50 roku po Chrystusie[72]. Nie można więc automatycznie uznać, że te, które nie występują, pojawiły się dopiero wII wieku. Mimo różnic językowych wListach Pasterskich nie brakuje też terminów ipojęć stosowanych przez Pawła, np. euangelion, dikaiosynē, pistis, charis, nomos itym podobne. Wswoim komentarzu Spicq podaje liczbę 38 terminów znaszych listów, które są właściwe Pawłowi inie spotykamy ich nigdzie indziej wNT[73]. WListach Pasterskich możemy też rozpoznać liczne przejawy stylu Pawłowego[74].
Same nagie statystyki mogą przyczynić się też do przejaskrawienia problemu. Dlatego obok odnotowywania braku pewnych terminów powinny także uwzględniać nawet pojedyncze przypadki ich występowania. Ich brak czy mniejsza obecność nie rozstrzygają jeszcze problemu autorstwa tekstu. Mogą być jedynie przejawem podjęcia nowego tematu czy też zróżnicowania językowego, które dla każdego autora jest czymś oczywistym. Takie zróżnicowanie widoczne jest również wprzypadku samych Listów Pasterskich, które posiadają właściwe sobie słownictwo istyl. Różnice językowe wcałym Corpus Paulinum nie powinny więc dziwić. Tym bardziej, że listy Pawła stanowią bardzo wybiórczy materiał badawczy. Zgóry nie można też zakładać sztywnej konsekwencji wstosowaniu słownictwa przez Pawła, tak żywego idynamicznego autora NT[75]. Na uwagę zasługują badania W.D. Mounce’a, który wykazał, że to zewnętrzne czynniki wpłynęły na dużą liczbę słownictwa Listów Pasterskich niespotykanego wpozostałych listach Pawła[76]. Wymienione przez niego czynniki można połączyć wtakie grupy, jak: sytuacje historyczne, wpływy teologiczne, użycie tradycyjnego materiału, zachowanie inauczanie błędnowierców czy też przekaz wiary iorganizacja wspólnot kościelnych. Ostatecznie dochodzi on do wniosku, że na bazie wyodrębnionych czynników tylko 83 słowa nie znajdują wytłumaczenia, co mieści się wgranicach średniej NT[77].
Na koniec dochodzimy do wniosku, że zarówno sytuacja historyczna Pawła wświetle danych biograficznych Listów Pasterskich, jak również odmienność ich słownictwa istylu ukazują złożoność problemu autorstwa tych listów. Potwierdzają to opinie autorów, którzy studiując ten sam problem, często dochodzą do przeciwnych sobie twierdzeń. Wszyscy są jednak zgodni, że Listy Pasterskie zawierają wiele różnic wporównaniu zpozostałymi listami Pawła, ale pośrodku wielu podobieństw[78]. Nie sposób więc całkowicie wykluczyć udział Pawła Apostoła wich redagowaniu, ale również nie można nie dostrzec ich odrębności wynikającej zodmiennej sytuacji kościelnej, wkontekście której doszło do ich powstania. Mając na uwadze obydwie kluczowe racje, omówimy propozycje rozwiązania problemu autorstwa Listów Pasterskich, by opowiedzieć się za tą hipotezą, która aktualnie najpoprawniej je wyjaśnia.

3.3. Autorstwo allonimowe


Przy całej złożoności problemu autorstwa Listów Pasterskich nie brakuje uczonych podtrzymujących tradycyjną opinię Kościoła oich bezpośrednim autorstwie Pawła Apostoła. Wśród nich są nawet tacy, którzy opierając się na danych Dziejów Apostolskich, opowiadają się za ich wczesną redakcją wokresie trzeciej podróży misyjnej Pawła (1 Tm, Tt), zakończonej więzieniem wCezarei, anastępnie więzieniem rzymskim (2 Tm)[79]. Inni, chcąc pogodzić sprzeczności biograficzne zżycia Pawła między Listami Pasterskimi aDziejami Apostolskimi ipozostałymi jego listami, przyjmują drugi okres jego działalności na Wschodzie po zwolnieniu zwięzienia rzymskiego ipodróży do Hiszpanii. Wtym czasie umieszczają powstanie 1 Tm iTt, zaś 2 Tm łączą zdrugim pobytem wwięzieniu rzymskim. Natomiast odrębność słownictwa istylu tych listów wstosunku do pozostałych pism Pawła tłumaczą odmiennością irozmaitością poruszanej problematyki oraz egzystencjalną sytuacją apostoła wynikającą zjego wieku iprzeżywanego cierpienia[80].
Ze względu na odrębność ispecyfikę 2 Tm niektórzy uczeni tylko do niego zacieśniają bezpośrednie autorstwo Pawła. Uważają bowiem, że różnice między tym listem a1 Tm iTt są tak duże, że napisanie wszystkich trzech przez tę samą osobę wydaje się niemożliwe. Wsposób naukowy hipotezę oautentyczności  2 Tm przedstawił M. Prior[81]. Odszedł on od ogólnie przyjętego założenia, że  2 Tm stanowi całość zpozostałymi dwoma ina bazie samego listu stara się uzasadnić jego autentyczność. Prior opowiada się za napisaniem przez Pawła 2 Tm podczas pierwszego uwięzienia rzymskiego. Na użytek tej tezy korzysta ztekstu 2 Tm 4, 6-8, widząc wnim zapowiedź bliskiego zwolnienia Pawła zwięzienia. Według niego apostoł napisał 2 Tm osobiście, co wsytuacji więzienia wydaje się mało prawdopodobne[82]. Poważne zastrzeżenia budzi też jego tłumaczenie  2 Tm 4, 6-8. Wykazał to J. Murphy-O’Connor, który opowiada się za okresem drugiego pobytu Pawła wwięzieniu rzymskim. Za słuszną uznał on jednak opinię Priora, by Listów Pasterskich nie traktować jako zwartego ijednorodnego bloku. Dowodem na to byłoby odrębne autorstwo 2 Tm oraz 1 Tm iTt[83].
W konfrontacji zpodnoszoną argumentacją przeciw bezpośredniemu autorstwu Pawła pojawiają się próby pośredniego rozwiązania autentyczności Listów Pasterskich. Otóż uczeni, chcąc ratować ich Pawłowe pochodzenie, wysunęli hipotezę fragmentów czy „biletów” autentycznie napisanych przez apostoła[84]. Zakłada ona, że Listy Pasterskie powstały na bazie jego drobnych „zapisków”, które ktoś zjego otoczenia wykorzystał przy ich pisaniu kilka dziesięcioleci po śmierci autora. Wśród zwolenników tej hipotezy istnieje duża rozbieżność widentyfikacji tych autentycznie Pawłowych fragmentów. Sam Harrison wyróżnił najpierw pięć[85], by ostatecznie zacieśnić je do trzech: Tt 3, 12-15 (bilet zMacedonii);  2 Tm 4, 9-15. 20-21a. 22b (bilet zNikopolis); 2 Tm 1, 16-18; 3, 10-11; 4, 1-2a. 5b-8. 16-19. 21b. 22a(list pożegnalny zRzymu)[86]. Od początku hipoteza fragmentów spotkała się zostrą krytyką[87]. Próba jej odnowy przez D. Cooka polegała na przyjęciu dwuetapowej redakcji Listów Pasterskich: pierwszy etap to dzieło samego Pawła, które pozostawił wformie krótkich „biletów”; drugi etap to zredagowanie listów, wobecnie istniejącej formie, przez późniejszego autora[88].
W sumie hipoteza fragmentów okazała się mało przekonująca. Opiera się bowiem nie tyle na naukowych przesłankach, ile raczej na wyobraźni jej autorów. Istotny dla niej wybór autentycznych fragmentów ogranicza się zasadniczo do drugorzędnych informacji biograficznych czy personalnych Pawła. Tymczasem podstawą jego komunikacji ze wspólnotami była wymiana myśli teologicznej. Jak wykazał N. Brox, personalia Listów Pasterskich właściwe są dla pseudonimii ijako środki literackie służą bardziej do opisania sytuacji wzorcowych niż realnych[89]. Wreszcie hipoteza fragmentów nie przedstawia obiektywnych kryteriów, które pozwoliłyby odtworzyć zaproponowany proces powstawania Listów Pasterskich. Jej zasługą byłoby otworzenie drogi do bardziej pogłębionych metodologicznie badań nad materiałem tradycji, jaki został wykorzystany wich redakcji[90].
Inną próbą pośredniego rozwiązania autentyczności Listów Pasterskich jest hipoteza sekretarza (amanuensis) czy redaktora. Nie jest ona bezpodstawna, gdyż zgodnie zówczesnym zwyczajem Paweł dyktował swoje listy sekretarzowi. ZRz 16, 22 dowiadujemy się, że list ten pisał Tercjusz. Korzystając zusług sekretarza, by uwiarygodnić swoje listy, apostoł umieszczał jednak na końcu swój własnoręczny podpis (por. 1 Kor 16, 21; Ga 6, 11; Kol 4, 18; 2 Tes 3, 17; Flm 19). Należy pamiętać, że wówczas rozróżniano autora ipisarza. Autorem listu pozostawał ten, który przekazywał swoje myśli, nie zaś skryba, który jedynie je zapisywał. Autor listu mógł też zlecić sekretarzowi jego zredagowanie woparciu oprzekazane myśli wformie ustnej albo też pisemne opracowanie tematów, jakie zamierzał poruszyć. Wówczas sekretarz, ciesząc się dużą swobodą, zpowierzonego sobie materiału komponował nowe dzieło, odznaczające się własną specyfiką ioryginalnością przekazywanych treści[91]. Zakładając ten fakt wpowstaniu Listów Pasterskich, obrońcy ich autentyczności znajdują uzasadnienie istnienia dużych różnic między nimi apozostałymi listami Pawła.
Od początku posługiwania się tą hipotezą jej zwolennicy usiłują wwiększym czy mniejszym stopniu zidentyfikować osobę sekretarza bądź redaktora iokreślić jego współudział wnapisaniu Listów Pasterskich. Nie do przyjęcia jest propagowana przez H. von Campenhausena teza, że autorem tych listów jest Polikarp ze Smyrny[92]. Wswoim komentarzu przekonująco wykazał to J. Stępień[93]. Nie jest to już takie jednoznaczne wprzypadku Łukasza, jednego ztowarzyszy Pawła Apostoła iautora Dziejów Apostolskich (por. Kol 4, 14; 2 Tm 4, 11a). Hipoteza, że to on jest redaktorem Listów Pasterskich, sięga połowy XIX wieku idoczekała się wielu poważnych opracowań[94]. Według nich Łukaszową redakcję listów, aprzynajmniej 2 Tm, miałyby potwierdzać zbieżności językowe istylistyczne, atakże względne podobieństwa niektórych kwestii teologicznych. Jednak równolegle te same argumenty przeciw takiej hipotezie wysuwają jej przeciwnicy[95]. Słuszne wydaje się wyjaśnienie związku obu grup pism faktem, że ujrzały one światło dzienne wbliskich sobie czasach imiejscach. Należy też zauważyć zasadniczą różnicę, iż dla Łukasza osoba Pawła jest bardzo ważna, ale nie jest on kimś wyłącznym, jak to ma miejsce wprzypadku Listów Pasterskich[96].
Wśród propozycji identyfikacji sekretarza, którym Paweł mógł się posłużyć przy redagowaniu naszych listów, wymienia się także osoby Tychika iSylasa / Sylwana. Pierwszy był chrześcijaninem zprowincji Azji, który razem zTrofimem dołączył do Pawła ijego towarzyszy wczasie ich ostatniej podróży do Jerozolimy (Dz 20, 4-5). Według Tt 3, 12 miał być wysłannikiem Pawła na Kretę. Apostoł zadecydował jednak, że uda się do Efezu (2 Tm 4, 12). Nie można go przez wzgląd na samą tylko misję apostolskiego wysłannika (por. także Kol 4, 7-9 iEf 6, 21-22) czynić zaraz sekretarzem Pawła[97]. Podobnie też jest zSylasem, którego Paweł wybrał wmiejsce Marka, aby mu towarzyszył wpodróży misyjnej do Azji Mniejszej, aostatecznie do Macedonii iAchai (Dz 15, 36 – 18, 5). Zwyjątkiem 2 Kor 1, 19 adresy listów 1 i2 Tes świadczą ojego współpracy wich powstaniu, a1 P 5, 12 wyraźnie mówi ojego funkcji sekretarza Piotra przy pisaniu tego listu. Ten potwierdzony wprawdzie związek Sylasa zpisaniem listów nie może być jednak argumentem, że miał także miejsce wprzypadku redakcji Listów Pasterskich. Podobnie jak przy kandydaturze Tychika, pozostaje to tylko wsferze czystych przypuszczeń ijest niemożliwe do udowodnienia[98].
Na szczególną uwagę zasługuje jeszcze propozycja Tymoteusza jako redaktora Listów Pasterskich. Jego kandydaturę, zdawkowo wymienianą przez egzegetów[99], ostatnio naukowo uzasadnił G. Biguzzi[100]. Istotą jego podejścia do problemu jest oparcie się na kryterium wewnętrznym przez wykorzystanie materiału biograficznego odnoszącego się do Tymoteusza. Ważnym argumentem są teksty mówiące ojego młodym wieku imłodzieńczych pożądaniach (1 Tm 4, 12; 2 Tm 2, 22). Zawarte wnich zachęty pochodzą od Pawła, ale zachował je sam Tymoteusz, spędziwszy około 20 lat wszkole apostoła po jego męczeńskiej śmierci. Wszystkie inne wspomnienia dotyczące Tymoteusza oraz sposób ich wykorzystania wlistach, atakże wprowadzenie dwóch osób-symboli wCorpus Pastorale dowodzą jego celowej pracy jako autora tych listów. Mówiąc ostosowności hipotezy oTymoteuszu jako autorze Listów Pasterskich, Biguzzi podkreśla, że wten sposób staje się on modelem autora pseudoepigraficznego, który otrzymuje swoją twarz[101]. Wydaje się jednak, że hipoteza na siłę, kosztem Tytusa, czyni zTymoteusza hagiografa wszystkich trzech listów. Tymczasem historycznie potwierdzony wybór obydwu postaci, zarówno Tymoteusza, jak iTytusa, jest znany icelowo wykorzystany przez redaktora listów, by uczynić żywym samego Pawła, przywołując jego relacje ze współpracownikami, ale wkontekście życia Kościoła pod koniec Iwieku.
Skoro na bazie hipotezy sekretarza-redaktora trudno jest dać konkretne imię redaktorowi Listów Pasterskich, gdyż jakieś racje sprawiły, że pozostało ono wukryciu, na podstawie świadectw wewnętrznych można próbować jedynie ogólnie określić jego osobę. Określenia te zgóry skazane są więc na pewne tylko uogólnienia. Podkreśla się, że był to jakiś chrześcijanin drugiej lub – co bardziej prawdopodobne – trzeciej generacji chrześcijan, doskonały znawca ientuzjasta Pawła, uznający go za autentycznego iwiarygodnego przekaziciela apostolskiej nauki. Ponieważ listy są jednym wielkim napomnieniem pod adresem pasterzy Kościoła, należy widzieć go wkręgu osób odpowiedzialnych za wspólnoty kościelne[102]. Bardzo wiarygodna jest więc propozycja O. Knocha, który uważa, że był to nauczyciel iurzędowy przełożony kościelnej wspólnoty[103], wywodzący się raczej ze środowiska judaistycznego[104]. Wszystkie tego rodzaju głosy potwierdzają tylko brak możliwości jednoznacznego wskazania konkretnego redaktora Listów Pasterskich, gdyż to zakłada jakąś współczesność ztym, wktórego imieniu ktoś pisał. Zamiast zadowalać się tylko pozornymi rozwiązaniami, problem autorstwa tych listów należy rozważać na szerszej płaszczyźnie, jaką otwiera zjawisko pseudoepigrafii[105].
W świecie starożytnym pseudoepigrafia była nader powszechną iuznaną praktyką. Polegała ona na pisaniu pod fałszywym lub przybranym imieniem. Dlatego ten literacki zabieg, który pozwalał autorowi ukryć się pod postacią kogoś innego, nazywa się pseudonimią (od pseudos – fałsz, kłamstwo ionoma – imię) lub od powstałego wten sposób pisma – pseudoepigrafią (podobnie od pseudos – fałsz, kłamstwo igrafē – pismo). Wstarożytności pogańskiej, bardziej wkulturze greckiej niż rzymskiej, pisma pseudonimiczne lub pseudoepigraficzne były szeroko rozpowszechnione wkręgach filozoficznych czy medycznych. Pseudoepigrafy stanowią też pewną część ksiąg ST, zwłaszcza wśród pism mądrościowych. Pseudonimia przeżywała swój rozkwit wjudaizmie okresu hellenistycznego igrecko-rzymskiego, czego dowodem jest bogata literatura apokaliptyczna. Wpowszechnej opinii uczonych pseudoepigrafy znalazły się również wNT ido nich zalicza się też Listy Pasterskie[106].
Choć sama nazwa pseudoepigrafia ma wydźwięk negatywny imoże rodzić moralne wątpliwości, nie ma nic wspólnego zzamierzonym fałszerstwem. Dla właściwej oceny tego zjawiska należy mieć na uwadze ewolucję rozumienia historycznej prawdy iprawa własności do produktu duchowego, jakim jest tekst pisany. Ocena pseudoepigrafii nie może też pomijać problemu środowiska, zczym wiążą się wyraźne czy ukryte cele autora. Wprzypadku pseudoepigrafii żydowsko-chrześcijańskiej środowiskiem powstania tego rodzaju tekstów są wspólnoty wiary, które przechowują właściwą sobie tradycję religijną inią żyją. Dla nich prawda iautorytet mają swe źródło wprzeszłości, wktórej znajdują się ich źródła, założycielskie wydarzenia iojcowie wiary. Dlatego autorzy tekstów pseudonimicznych nie pisali ich we własnym imieniu, ale redagowali je wnurcie określonej tradycji. Co więcej, pseudoepigrafia była rodzajem personifikacji tej tradycji, środkiem do jej przekazywania iobrony, dla czynienia jej żywą iaktualną wzmienionych okolicznościach życia, ale zawsze wodniesieniu do normatywnej prawdy objawionej wprzeszłości. Fałszem było błędne rozumienie tej prawdy, anie podszywanie się pod imię jej autorytatywnego nauczyciela. Wymienione idee podzielane były nie tylko przez pseudonimowych autorów, ale także przez wspólnoty, które akceptowały ich pisma, nie rozpoznając wnich żadnego fałszerstwa[107].
Tak też było wprzypadku Listów Pasterskich. Ich redakcja pod imieniem Pawła Apostoła była świadomym zastosowaniem pseudonimii, niemającej nic wspólnego zpróbą fałszowania jego poglądów. Na wybór takiej formy wypowiedzi miało wpływ szereg charakterystycznych czynników. Spośród nich na pierwsze miejsce wysuwa się fakt znajomości przez adresatów naszych pseudoepigrafów całej apostolskiej tradycji Pawła. Na jej zaistnienie złożyła się jego historyczna rola jako niestrudzonego herolda Ewangelii inajwiększego misjonarza pogan oraz autora listów, którym zaraz po jego śmierci przypisano znamię trwałego iwiążącego dziedzictwa. Wnet zostały one zebrane, awymieniane przez różne chrześcijańskie wspólnoty przyczyniały się do znajomości iakceptacji Pawłowej nauki. Jej ranga iznaczenie ujawniały się zwłaszcza wkontekście opozycji, którą streszcza pojęcie „antypaulinizmu”[108]. Już za życia apostoła odpowiedzią na jego nieobecność czy kontestację były jego listy oraz działalność uczniów iwysłanników, zwłaszcza Tymoteusza iTytusa. Wporównywalny sposób po śmierci Pawła gwarantem jego apostolskiej „paruzji” nadal pozostały listy oraz działalność dalszych jego uczniów inastępców. Dzięki temu apostoł pozostał ciągle żywy iobecny wchrześcijańskich wspólnotach żyjących jego wielką tradycją[109].
Uczeni próbują wniknąć wistotę tego procesu. L. Oberlinner opisuje go za pomocą dwóch przenikających się idei: zachowywania nauki Pawła iprzekazywania jej jako słowa autorytatywnego oraz czynienia jej aktualną dla poapostolskiego Kościoła[110]. To ze względu na tę potrzebę interpretacji iaktualizacji Pawłowej tradycji sięga się po literacką technikę pseudoepigrafii[111]. Powstałe tą drogą listy zachowują więc Pawłowy charakter, ale wsłużbie aktualizacji jego apostolskiego dziedzictwa. Nie jest to zatem „utrata” historycznego Pawła, ale rozpoznanie jego ciągłości[112]. Dotyczy to także jego współpracowników inastępców wosobach Tymoteusza iTytusa. Na poziomie literackim znajduje to wyraz wodwołaniu się do typowej dla listów formy komunikacji, by podkreślić, jak Pawłowego dziedzictwa winni strzec kolejni przewodnicy wspólnot jako prawowici następcy pierwszych apostolskich uczniów[113].
Choć trzeba przyznać, że teoria pseudonimii najlepiej tłumaczy problem autorstwa Listów Pasterskich[114], ciągle otwarte pozostaje pytanie, jak to przekonująco uzasadnić. Zpewnością drogą ku temu będzie studium mechanizmów przekazu tradycji Pawłowej[115]. Jednak opierając się na analizie samych wybranych tylko elementów listów, N. Casalini potwierdził, że zostały one napisane nie przez Pawła, ale przez kogoś „innego”, wjego imię, wcelu obrony jego dziedzictwa[116]. Dlatego zamiast mówić opseudonimii, egzegeta wprowadza na jej określenie termin allonimia (od allos – inny ionoma – imię)[117]. Jest on lepszym określeniem tego zjawiska, bo nie nasuwa złych skojarzeń ipodkreśla, że od początku Listy Pasterskie były pomyślane jako Pawłowe, choć napisał je ktoś inny, ale wduchu apostoła. Dokonało się to wramach „szkoły”[118] czy, ściślej mówiąc, wwąskim kręgu tradycji Pawłowej. Zróżnic między listami można sądzić, że Corpus Pastorale nie jest dziełem jednej tylko osoby. Listy powstały jednak wścisłej relacji redakcyjnej[119]. Wkomentarzu będziemy posługiwać się słowem „autor”, mając na uwadze indywidualnie każdy list. Skoro jednak Listy Pasterskie są pismami allonimowymi, na miejsce Pawła wchodzi także ktoś „inny” jako ich jeden autor. Jak syntetycznie ujmuje to A. Paciorek[120], do podjęcia się takiej roli uprawniały go: „(...) posiadany autorytet wKościele, dobre rozeznanie wpołożeniu Kościoła, odpowiedzialność za Kościół, doskonała znajomość Pawłowej doktryny, posiadanie całego zbioru listów Pawłowych, wtym Kol, Ef oraz Dz, znajomość tradycji ewangelicznej, znajomość losów Tymoteusza iTytusa, którzy zpolecenia Pawła prowadzili dzieło na Wschodzie”.



[30] L.T. Johnson, The First and Second Letters to Timothy. ANew Translation with Introduction and Commentary (AB 35A), New York 2001, 26-54. Przegląd nowszych badań, zob. W. Schenk, Die Briefe an Timotheus Iund II und an Titus (Pastoralbriefe) in der neueren Forschung (1945-1985), w: ANRW II 25/4 (1987) 3404-3438; I.H. Marshall, Recent Study of the Pastoral Epistles, Them 23 (1997) 3-21; J.D. Quinn – W.C. Wacker, The First and Second Letters to Timothy, Grand Rapids 2000, 18-22.

[31] J.E.C. Schmidt, Einleitung in das Neue Testament, Giessen 1804, 259-262; F. Schleiermacher, Über den sogenannten ersten Brief des Paulos an den Timotheos, Berlin 1807.

[32] J.G. Eichorn, Einleitung in das Neue Testament, t. III/1, Leipzig 1812, 315-410; F.C. Baur, Die sogenannten Pastoralbriefe des Apostels Paulus auf neue kritisch untersucht, Stuttgart – Tübingen 1835.

[33] H.J. Holtzmann, Die Pastoralbriefe, kritisch und exegetisch behandelt, Leipzig 1880, 84-118.

[34] Listę współczesnych przedstawicieli obu stron podaje C. Marcheselli-Casale, Le Lettere Pastorali raccontano. La loro storia, la loro composizione, il loro messaggio, Roma 2010, 39, przyp. 6.

[35] Problematykę paulinizmu wodniesieniu do Listów Pasterskich szeroko omawiają: P. Trummer, Die Paulus Tradition der Pastoralbriefe (BBET 8), Graz 1978; R. Fabris, Il paolinismo delle lettere pastorali, RivBib 34 (1986) 451-470; tenże, La tradizione paolina, 214-257; G. Lohfink, Die Vermittlung des Paulinismus zu den Pastoralbriefen, BZ 32 (1988) 169-188; P.H. Towner, Pauline Theology or Pauline Tradition in the Pastoral Epistles. The Question of Method, TynB 46 (1995) 287-314; A. Pitta, Paolo dopo e al di là di Paolo: il paolinismo nelle Pastorali, w: Il deposito della fede. Timoteo e Tito (RivBibSup 34), red. G. De Virgilio, Bologna 1998, 39-52; J.W. Aageson, Paul, the Pastoral Epistles, and the Early Church, Peabody 2008.

[36] Zob. np. A. Moda, Le lettere pastorali e la biografia di Paolo. Saggio bibliografico, BeO 27 (1985) 149-161.

[37] G. Biguzzi, L’autore delle Lettere Pastorali e Timoteo, w: Il deposito della fede. Timoteo e Tito (RivBibSup 34), red. G. De Virgilio, Bologna 1998, 84-86.

[38] Stępień, 302-305; K. Romaniuk, Zagadnienia wybrane, 173-175.

[39] Niektórzy egzegeci opowiadają się jednak za tylko jednym uwięzieniem rzymskim, umieszczając wydarzenia opisane wListach Pasterskich oraz powstanie 1 Tm iTt wokresie trzeciej wyprawy misyjnej. Wówczas 2 Tm umieszczają na początku uwięzienia rzymskiego, anawet podczas więzienia wCezarei. Zob. np. V. Bartlet, The Historical Setting of the Pastoral Epistles, Exp 5-8 (1913) 28-36, 161-166, 256-263, 325-347; S. de Lestapis, L’enigme des Pastorales de Saint Paul, Paris 1976, 300-311; J.A.T. Robinson, Redating the New Testament, Philadelphia 1976, 67-85; J. Gnilka, Paulus von Tarsus. Apostel und Zeuge, Freiburg 1997, 319-320.

[40] W. Rakocy, Paweł Apostoł. Chronologia życia ipism, Częstochowa 2003, 302.

[41] Tamże, 304.

[42] Źródła te wnikliwie omawia A. Moda, Per una biografia paolina. La Lettera di Clemente, il Canone Muratoriano, la letteratura Apocrifa, w: Testimonium Christi, Fs. J. Dupont, Brescia 1985, 289-315. Zob. także Stępień, 306-307; Knight III, 17-20; W. Rakocy, Paweł Apostoł, 305, 331-338; E.E. Ellis, Listy Pasterskie, w: STŚP, 437.

[43] W. Rakocy, Paweł Apostoł, 302-303.

[44] B. Adamczewski, List do Filemona. List do Kolosan. Wstęp – Przekład zoryginału – Komentarz (NKB.NT 12), Częstochowa 2006, 113.

[45] Zob. W. Rakocy, Paweł Apostoł, 331-344; zob. także E. Dąbrowski, Dzieje Pawła zTarsu, Warszawa 19532, 528-546; R.A. Wild, Listy Pasterskie, w: KKB, 1439; A. Sacchi, La scuola paolina, w: Lettere Paoline e altre lettere (LCSB 6), Torino 20062, 222-223; E.E. Ellis, Listy Pasterskie, 438.

[46] Zob. W. Rakocy, Paweł Apostoł, 371-377.

[47] E.E. Ellis, Listy Pasterskie, 438.

[48] W. Rakocy, Paweł Apostoł, 376-377.

[49] Najstarsze świadectwa omęczeńskiej śmierci Pawła omawia W. Chrostowski, Między Synagogą aKościołem. Dzieje św. Pawła, Kraków 2015, 481-486.

[50] Stępień, 306; T. Jelonek, Wprowadzenie do listów świętego Pawła (MT 22), Kraków 1998, 95-96; J.A. Fitzmyer, Święty Paweł, w: KKB, 2066-2067.

[51] Zob. J. Czerski, List starożytny alisty św. Pawła, SSc 5 (2001) 5-12; R. Pindel, Aby zrozumieć Pawła. Wprowadzenie iwdrożenie wlekturę listów Pawłowych, Kraków 2004, 7-10.

[52] Zob. P.R. Gryziec, Obraz Pawła Apostoła według Listów Pasterskich, WNF 4 (1995) 31-46; tenże, Tytuły chrystologiczne wListach Pasterskich, CT 66/3 (1996) 5-30; E.J. Jezierska, Paweł – apostoł Jezusa Chrystusa, w: Misja świętego Pawła trwa, red. A.E. Klich, Kraków 2010, 25-33; J. Wilk, Charakterystyka izadania przełożonego wspólnoty chrześcijańskiej według Listów Pasterskich. Studium biblijno-pragmatyczne (Studia iMateriały Wydziału Teologicznego Uniwersytetu Śląskiego wKatowicach 81), Katowice 2015, 118-134.

[53] Zob. R. Fabris, Il paolinismo, 456-458.

[54] Zob. N. Brox, Zu den persönlichen Notizen der Pastoralbriefe, BZ 13 (1969) 76-94.

[55] P. Iovino, Lettere aTimoteo. Lettera aTito. Nuova versione, introduzione e commento (LB.NT 15), Milano 2005, 26; zob. także J. Herzer, Zwischen Mythos und Wahrheit. Neue Perspektiven auf die sogenannten Pastoralbriefe, NTS 63 (2017) 441-446.

[56] P.R. Gryziec, Obraz Pawła Apostoła, 37.

[57] R.F. Collins, 1 and 2 Timothy and Titus. ACommentary (NTL), Louisville 2002, 63; J. Wilk, Charakterystyka izadania przełożonego, 142-143.

[58] Zob. S. Haręzga, Św. Paweł jako wzór męczennika wDrugim Liście do Tymoteusza, w: Ex oriente lux, Fs. A. Tronina, red. W. Chrostowski, Warszawa 2010, 197-204.

[59] P.R. Gryziec, Obraz Pawła Apostoła, 40.

[60] Zob. C. Marcheselli-Casale, Le Lettere Pastorali raccontano, 90-93.

[61] Zob. Stępień, 289-292; W. Rakocy, Paweł Apostoł, 345-352; S. Stasiak, Problemy krytyczno-literackie Listów Pasterskich, Perspectiva 3/2 (2004) 52-66.

[62] P.N. Harrison, The Problem; tenże, The Autorship of the Pastoral Epistles, ExpT 67 (1955-1956) 77-81; tenże, Paulines and Pastorals, London 1964.

[63] Wśród kontynuatorów badań P.N. Harrisona wyróżniają się: K. Grayston – G. Herdan, The Authorship of the Pastoral Epistles in the Light of Statistical Linguistics, NTS 6 (1959-1960) 1-15; J.J. O’Rourke, Some considerations about attempts at statistical analysis of the Pauline corpus, CBQ 35 (1973) 483-490; T.A. Robinson, Grayston and Herdan’s „C” Quantity Formula and the Authorship of the Pastoral Epistles, NTS 30 (1984) 282-288; K. Neumann, The Authenticity of the Pauline Epistles in the Light of Stylo-statistical Analysis, Atlanta 1990.

[64] D.L. Mealand, Positional Stylometry Reassessed. Testing aSeven Epistle Theory of Pauline Authorship, NTS 35 (1989) 266-286; tenże, The Extent of the Pauline Corpus. AMultivariate Approach, JSNT 59 (1995) 61-92.

[65] Stępień, 289; C. Marcheselli-Casale, Le Lettere Pastorali. Le due Lettere aTimoteo e la Lettera aTito. Introduzione, versione, commento (SOCr 15), Bologna 1995, 23.

[66] K. Romaniuk, Zagadnienia wybrane, 169-171; R. Rubinkiewicz, Listy Pasterskie, w: Wstęp do Nowego Testamentu, red. tenże, Poznań 1996, 386; Oberlinner, t.1, 42-43; W. Rakocy, Paweł Apostoł, 346-347.

[67] K. Beyer, Semitische Syntax im Neuen Tastament, t.1/1, Göttingen 1962, 229-232, 293-295, 299; M. Dibelius – H. Conzelmann, Die Pastoralbriefe (HNT 13), Tübingen 1966, 3-4.

[68] Pełną ich listę podaje P.N. Harrison, The Problem, 36-38.

[69] Uogólniając wyniki tych badań, niektórzy opowiadają się za absolutnie pseudoepigraficznym charakterem tych listów. Zob. np. D.G. Meade, Pseudonymity and Canon. An Investigation into the Relationship of Authorship and Authority in Jewish and Earliest Christian Tradition (WUNT 39), Tübingen 1986; R. Bauckham, Pseudo-Apostolic Letters, JBL 107/3 (1988) 469-494.

[70] Zob. B.M. Metzger, A Reconsideration of Certain Arguments against the Pauline Authorship of the Pastoral Epistles, ExpT 70 (1958) 91-94; P.F. Johnson, The Use of Statistics in the Analysis of the Characteristics of Pauline Writings, NTS 20 (1974) 92-100; A. Kenny, A Stylometric Study of the New Testament, Oxford 1986, 100-111; E. Linnemann, Echtheitsfragen und Vokabelstatistik, JET 10 (1996) 87-109; A.E. Bird, The Authorship of the Pastoral Epistles – Quantifying Literary Style, RTR 56 (1997) 118-137. Syntetyczne omówienie tej krytyki zawierają: D. Guthrie, The Pastoral Epistles. An Introduction and Commentary (TNTC 14), Grand Rapids 1990, 224-240; Knight III, 38-45; W. Rakocy, Paweł Apostoł, 345-352.

[71] W.D. Mounce, Pastoral Epistles (WBC 46), Nashville 2000, CXV.

[72] F.R.M. Hitchcock, Tests for the Pastorals, JThS 30 (1928-1929) 272-279.

[73] Spicq, t.1, 196.

[74] Wylicza je Stępień, 291.

[75] W. Rakocy, Paweł Apostoł, 348-349.

[76] Zob. Mounce, XCIX-CXVIII.

[77] Tamże, CXIII.

[78] Knight III, 45; M. Harding, Tradition and Rhetoric in the Pastoral Epistles (SBLit 3), New York 1998, 94-106.

[79] Zob. np. V. Bartlet, The Historical Setting, 28-36, 161-166, 256-263, 325-347; S. de Lestapis, L’enigme des Pastorales; B. Reicke, Chronologie der Pastoralbriefe, ThLZ 101 (1976) 81-94. Innych przedstawicieli tej opinii wymienia S. Stasiak, Eschatologia wListach Pasterskich. Specyfika terminów rzeczownikowych (BDL 9), Legnica 1999, 21. Krytycznie ohipotezie S. de Lestapisa wypowiada się K. Romaniuk, Zagadnienia wybrane, 186-188.

[80] Zob. np. Spicq, t.1, 157-214; Knight III, 51-52; E.E. Ellis, Listy Pasterskie, 437-438.

[81] M. Prior, Paul the Letter-Writer and the Second Letter to Timothy (JSNTSup 23), Sheffield 1989. Hipotezę Priora omawia W. Rakocy, Paweł Apostoł, 366-367.

[82] O. Roller, Das Formular der paulinischen Briefe, Stuttgart 1933, 20-22.

[83] J. Murphy-O’Connor, 2 Timothy Contrasted with 1 Timothy and Titus, RB 98 (1991) 403-418; tenże, Paul: ACritical Life, Oxford 1996, 357-368.

[84] Omawiają ją m.in.: W. Barclay, Listy do Tymoteusza, tł. K. Bednarczyk, Warszawa 1981, 19-21; Marcheselli-Casale, 29-30; Mounce, CXX-CXXIII; W. Rakocy, Paweł Apostoł, 364-365

[85] P.N. Harrison, The Problem, 115-127.

[86] P.N. Harrison, Paulines and Pastorals, 106-128. Autentyczne fragmenty wpodobne trzy bloki zestawiają: C.K. Barrett, The Pastoral Epistles, London 1963, 10-11; R.E. Osborne, St. Paul’s Silent Years, JBL 84 (1965) 59-65.

[87] C.F.D. Moule, The Problem of the Pastoral Epistles: AReappraisal, BJRL 47 (1965) 430-452.

[88] D. Cook, The Pastoral Fragments Reconsidered, JThS 35 (1984) 120-131. Wcześniej podobną propozycję przedstawił wswoim komentarzu P. Dornier, Les Épîtres Pastorales (SB), Paris 1969, 11-25. Na jej nijakie uzasadnienie wskazuje K. Romaniuk, Zagadnienia wybrane, 186.

[89] N. Brox, Zu den persönlichen Notizen, 91-92.

[90] Przykładem mogą być prace: J.D. Miller, The Pastoral Letters as Composite Documents (SNTS.MS 93), Cambridge 1997; M.M. Yarbrough, Paul’s Utilization of Preformed Traditions in 1 Timothy. An Evaluation of the Apostle’s Literary, Rhetorical, and Theological Tactics (LNTS 417), New York 2009.

[91] K. Romaniuk, Zagadnienia wybrane, 188. Rolę sekretarza wstarożytności ijak posługiwał się nim Paweł szerzej omawia E.R. Richards, Paul and First-Century Letter Writing. Secretaries, Composition and Collection, Downers Grove 2004, 59-93.

[92] H. von Campenhausen, Polykarp von Smyrna und die Pastoralbriefe, Heidelberg 1951. Do tej kwestii wraca J. Lookadoo, Polycarp, Paul, and the Letters to Timothy, NovT 59 (2017) 366-383.

[93] Stępień, 310-312.

[94] Istotnymi publikacjami na ten temat są: A. Strobel, Schreiben des Lukas? Zum sprachlichen Problem der Pastoralbriefe, NTS 15 (1968-1969) 191-210; A. Feuillet, La doctrine des Épîtres Pastorales et leurs affinités avec l’oeuvre lucanienne, RThom 78 (1978) 181-225; J.D. Quinn, The Last Volume of Luke. The Relation of Luke-Acts and the Pastoral Epistles, w: Perspectives on Luke-Acts, red. C.H. Talbert, Danville 1978, 62-75; S.G. Wilson, Luke and the Pastorals Epistles, London 1979; J.D. Kaestli, Luke-Acts and Pastoral Epistles. The Thesis of acommon Authorship, w: Luke’s Literary Achievement. Collected Essays, red. tenże, Sheffield 1995, 110-126

[95] Zob. N. Brox, Lukas als Verfasser der Pastoralbriefe?, JAC 13 (1970) 62-77; I.H. Marshall, Review of Luke and Pastoral Epistles, by S.G. Wilson, JSNT 10 (1981) 69-74; J. Roloff, Der erste Brief an Timotheus (EKKNT 15), Neukirchen – Zürich 1988, 33-35. Syntetyczne omówienie tej polemiki przedstawiają: Knight III, 48-51; Mounce, CXXVII-CXXIX.

[96] G. Biguzzi, L’autore delle Lettere Pastorali, 91-92.

[97] Tak sądzi J. Jeremias, Die Briefe an Timotheus und Titus (NTD 9), Göttingen 19638, 8.

[98] Por. G. Biguzzi, L’autore delle Lettere Pastorali, 92-93.

[99] Np. Stępień, 315; T. Jelonek, Wprowadzenie, 87.

[100] G. Biguzzi, L’autore delle Lettere Pastorali, 93-111.

[101] Tamże, 109-110.

[102] Por. Oberlinner, t.1, 51; A. Paciorek, Paweł Apostoł – Pisma, cz. II, 53.

[103] O. Knoch, 1 und 2 Timotheusbrief, Titusbrief (NEB.NT 14), Würzburg 1988, 13.

[104] Por. K. Romaniuk, Zagadnienia wybrane, 189.

[105] Marcheselli-Casale, 33; Wild, 1440.

[106] Zagadnienie pseudoepigrafii NT zwykorzystaniem bogatej literatury na ten temat fachowo omawia R. Penna, Anonimia e pseudepigrafia nel Nuovo Testamento. Comparativismo e ragioni di una prassi letteraria, w: Vangelo e inculturazione. Studi sul rapporto tra rivelazione e cultura nel Nuovo Testamento, Cinisello Balsamo 2001, 795-816.

[107] R. Fabris, Il paolinismo, 459-460; R. Rubinkiewicz, Listy Pasterskie, 387; Oberlinner, t.1, 52; E. Nardoni, Wprowadzenie do listów pasterskich, w: MKPŚ, 1577; J.D.G. Dunn, Pseudoepigrafia, w: SPKNT, 831-832.

[108] Problematykę antypaulinizmu we wczesnym chrześcijaństwie opracował G. Lüdemann, Paulus, der Heidenapostel, II. Antipaulinismus im frühen Christentum (FRLANT 130), Göttingen 1983.

[109] R. Fabris, La tradizione paolina, 28-29; Oberlinner, t.1, 53-55; R. Manes, Tra la grazia e la gloria, 37-40.

[110] Oberlinner, t.1, 55.

[111] Mechanizmy aktualizacji Pawłowej tradycji teoretycznie opracowali m.in.: J. Żmijewski, Apostolische Paradosis und Pseudepigraphie in Neuen Testament, BZ 23 (1979) 161-171; D.G. Meade, Pseudonymity and Canon; J.D. Kaestli, Mémoire et Pseudépigraphie dans le christianisme de l’âge post-apostolique, RTP 125 (1993) 41-63.

[112] Y. Redalié, Paul aprés Paul. Le temps, le salut, la morale selon les épîtres à Timothée et à Tite, Genève 1994, 26-27; zob. także M. Tsuji, Persönliche Korrespondenz des Paulus. Zur Strategie der Pastoralbriefe als Pseudepigrapha, NTS 56 (2010) 253-272.

[113] Por. Oberlinner, t.1, 55; Iovino, 25.

[114] W. Rakocy, Paweł Apostoł, 370-371.

[115] Zob. G. Lohfink, Die Vermittlung, 169-188.

[116] N. Casalini, Parole alla Chiesa, 50-60.

[117] Por. także P.H. Towner, The Letters to Timothy and Titus (NICNT), Grand Rapids 2006, 25-26.

[118] Trudność zprzyjęciem takiej „szkoły” wynika zfaktu, że sam Paweł nigdzie oniej nie wspomina. Przeciwnie, swoje relacje ze współpracownikami traktował on wkategoriach relacji ojcowskiej wwierze, anie jako relacje mistrza do ucznia. Por. N. Casalini, Parole alla Chiesa, 41-42. Do koncepcji Pawłowej „szkoły” nawiązują np.: A. Lindemann, Paulus im altesten Christentum. Das Bild des Apostels und die Rezeption der paulinischen Theologie in der frühchristlichen Literatur bis Marcion, Tübingen 1979, 36-38; P. Trummer, Corpus Paulinum, 133-134.

[119] N. Casalini, Parole alla Chiesa, 70.

[120] A. Paciorek, Paweł Apostoł – Pisma, cz. II, 52-53.



4. Czas, miejsce ikolejność powstania


Ustalenie czasu imiejsca powstania Listów Pasterskich uzależnione jest od wcześniej rozważanej kwestii ich autorstwa. Uczeni przyjmujący bezpośrednie autorstwo Pawła umieszczają ich redakcję wramach jego misyjnej działalności. Ci, którzy idą za Dziejami Apostolskimi, przyjmując tylko jedno rzymskie uwięzienie, sądzą, że listy 1 Tm iTt powstały wczasie trzeciej podróży misyjnej na terenie Azji Mniejszej, a2 Tm jest listem więziennym. Zdecydowana większość obrońców Pawłowego autorstwa opowiada się jednak za zwolnieniem apostoła zdwuletniego pobytu wrzymskim więzieniu (lata 59-61), podróżą do Hiszpanii, drugim okresem działalności na Wschodzie, ponownym uwięzieniem iśmiercią męczeńską wRzymie. Przy tej wersji wydarzeń powstanie listów 1 Tm iTt należy umieścić wczasie ponownej działalności Pawła na Wschodzie, a2 Tm przesunąć na czas drugiego pobytu wwięzieniu rzymskim.
W dokładniejszej rekonstrukcji tych wydarzeń C. Spicq zakłada, że działalność Pawła na Wschodzie miała dwa etapy[121]. Według niego po uwolnieniu zwięzienia apostoł odłożył podróż do Hiszpanii inajpierw udał się do swoich wspólnot na Wschodzie. Po nieudanej misji do Hiszpanii wstąpił do Rzymu iponownie wrócił na Wschód. Dopiero wówczas miała miejsce redakcja 1 Tm iTt (65 rok). Spicq uważa, że apostoł został pojmany wEfezie ijako więzień ponownie znalazł się wRzymie, skąd napisał 2 Tm. Idąc za wcześniejszą datacją wydarzeń ustaloną przez W. Rakocego[122], można przyjąć, że Paweł zostawił Tymoteusza wEfezie, asam udał się do Macedonii (1 Tm 1, 3), skąd mógł przesłać mu pierwszy list wokresie między 61 a62 rokiem[123]. Wtym samym czasie, krótko po wysłaniu  1 Tm, również wMacedonii powstał Tt[124]. Natomiast 2 Tm został napisany już podczas drugiego pobytu wrzymskim więzieniu, wktórym apostoł znalazł się w63 roku. Górną granicą jego powstania byłaby więc data męczeńskiej śmierci Pawła. Zgodnie ze wspomnianą wcześniej datacją byłby to rok 63/64 lub 64/65[125].
W związku znie-Pawłowym, allonimowym autorstwem Listów Pasterskich datę ich powstania należy jednak przesunąć na dalszy okres po śmierci apostoła. Oznacza to, że próba bliższego określenia tego czasu zdana jest tylko na wskazanie ogólnych ram ich redakcji. Zasadniczo egzegeci zgadzają się, że miało to miejsce na przełomie Ii II wieku. Na tę epokę wskazują takie wewnętrzne szczegóły listów, jak: osłabione napięcie eschatologiczne, obraz Kościoła jako zorganizowanej instytucji według modelu starożytnego domu (oikia), koniecznośc konfrontacji zheretycką nauką czy potrzeba odwołania się do apostolskiego autorytetu[126]. Wlistach nie ma wzmianek oprześladowaniach, aKościół cieszy się względnym spokojem, co świadczyłoby, że powstawały one prawdopodobnie po śmierci prześladowcy Domicjana (96 rok)[127]. Marcheselli-Casale ukonkretnia ten okres na lata od 90 do 110, ale nie później niż 120 rok. Ponadto nie wyklucza on możliwości, że stało się to na skutek wtórnej redakcji całego Corpus Pastorale[128].
Interesujące są też próby uściślenia powstania Listów Pasterskich przez ich porównanie zdziejami Ojców Apostolskich, którzy są szczególnie istotnymi świadkami procesu tworzenia się kanonu do połowy II wieku. Często sięgali oni również po teksty Pawła. D.A. Hagner sugeruje nawet, że być może były to teksty znane dziś pod nazwą Listy Pasterskie[129]. Dla określenia czasu ich powstania E. Nardoni uwzględnia dane dotyczące administracyjnej struktury Kościoła wliście Klemensa Rzymskiego do Koryntian zok. 96-97 roku oraz wlistach Ignacego Antiocheńskiego, który jako więzień pisał je do wspólnot chrześcijańskich wdrodze do Rzymu, dokąd przybył w113 roku[130]. Pierwszy znich potwierdza, że biskupi (w l.mn.) są identyczni zprezbiterami itworzą kolegialną formę władzy (1 Clem 44, 1-6). Natomiast zlistów Ignacego wynika, że wAzji Mniejszej mamy już do czynienia zwyraźnie określoną trójstopniową hierarchią, wktórej najważniejszym elementem jest biskupstwo monarchiczne[131]. Ponieważ Listy Pasterskie dają obraz czegoś pośredniego, Nardoni wnioskuje, że zostały napisane wokresie między 96 a113 rokiem. Podobne historyczne spostrzeżenia woparciu oświadectwa Klemensa Rzymskiego iIgnacego Antiocheńskiego jeszcze dokładniej podsumowuje B. Fiore. Według niego Listy Pasterskie powstały ok. 80-90 roku, pomiędzy śmiercią Pawła wpołowie lat 60 apołową lat 90 (data  1 Clem) ipoczątkiem II wieku (uwięzienie imęczeństwo Ignacego)[132].
Nie jest łatwo ustalić górną czasową granicę powstania Listów Pasterskich. Skrajne propozycje przesuwają ją aż do ok. połowy II wieku. Zwolennicy tak późnego czasu powstania listów powołują się na gnostycki charakter fałszywej nauki, zjaką one walczą iostro polemizują[133]. Jest to prawda, ale poglądy, zjakimi listy te polemizują, są jedynie pewną formą gnostycyzmu inie można ich interpretować woparciu ocałkowicie rozwinięty gnostycyzm II wieku. WNT można mówić jedynie ozalążkach wczesnego gnostycyzmu[134]. WListach Pasterskich reprezentują go fałszywi nauczyciele wywodzący się zjudaizmu opoglądach gnostyckich. Byli oni obecni już wczasie posługi Pawła, anasilenie się ich wpływów nastąpiło we wspólnotach po-Pawłowych, co wywołało potrzebę wyrażenia wnowy sposób apostolskiej nauki.
Inną przyczyną przesuwania wgórę czasowej granicy powstania Listów Pasterskich jest pogląd, że reprezentują one tzw. „wczesny katolicyzm” II wieku zcharakterystycznym dla niego obrazem chrześcijaństwa „mieszczańskiego”[135]. Potwierdzeniem tego byłoby osłabnięcie pierwotnych oczekiwań apokaliptycznych oraz unormowany istabilny porządek życia kościelnego. Wiara postrzegana jest jako cenne dziedzictwo, które trzeba zachowywać wnienaruszonej formie iprzekazywać dalej. Wprawdzie taka rzeczywistość widoczna jest wListach Pasterskich, ale nie oznacza to, że zrodziła się ona dopiero wII wieku. Od samego początku wspólnoty chrześcijańskie zawsze miały jakiś porządek kościelny. Natomiast potrzeba bardziej urzędowego podejścia do posługi wKościele zrodziła się m.in. zpowodu wzrastającego zagrożenia wpostaci fałszywych nauczycieli. Wnowych realiach życia społecznego ikościelnego chodziło też ogłębszą interpretację iszersze zastosowanie motywów obecnych już wapostolskiej nauce. WListach Pasterskich mamy więc do czynienia nie zodejściem od Pawłowej Ewangelii iwyłonieniem się jakiegoś „wczesnego katolicyzmu”, ale zdalszym ciągiem Kościoła apostolskiego. Zmiana słownictwa isposobu wypowiadania się wynikała tylko znowej sytuacji kościelnej[136]. Nie ma jednak powodu, by umieszczać ją aż wpołowie II wieku. Ze wszystkich przytoczonych racji wynika, że za najbardziej rozsądną iwyważoną datę powstania Listów Pasterskich należy uznać okres nieco przed 100 rokiem lub krótko po tej dacie[137].
Tak jak wprzypadku czasu, tak również co do miejsca powstania naszych allonimowych listów możliwe są jedynie domysły iprzypuszczenia. Ogólnie mówiąc, takim miejscem mógł być każdy region naznaczony żywą tradycją Pawła Apostoła, która jednak nie musiała bezpośrednio wiązać się zjego wcześniejszą misyjną aktywnością na tym terenie[138]. Zproponowanych miejsc ogólnie wymienia się chrześcijańskie wspólnoty judeohellenistycznej diaspory Azji Mniejszej[139] czy bardziej konkretne ośrodki chrześcijańskie, takie jak: Efez, Kreta, Nikopolis, Korynt lub sam Rzym[140].
Na koniec pozostaje jeszcze kwestia kolejności powstania trzech listów, które tworzą Corpus Pastorale. Zasadniczo nie ma sprzeciwów co do hipotezy, że zostały one pomyślane irozpowszechnione jako jedno dzieło. Rozbieżności pojawiają się dopiero wzwiązku zustaleniem ich relacji wramach całego zbioru. Okazuje się bowiem, że istnieją znaczne różnice pomiędzy 1 Tm iTt oraz 1 i2 Tm. C.Marcheselli-Casale wylicza szereg argumentów, które przemawiają za ostatnim miejscem 2Tm[141]. Według niego, okońcowej redakcji tego listu świadczą: testamentalny charakter, specyfika użytego słownictwa, bardzo twarda postawa wobec herezji, największa ilość materiału biograficznego irozwój argumentów, które wTt są jedynie zasygnalizowane. Jednak zuwagi na podkreślenie ważności apostolskiej posługi ikonieczności jej kontynuacji powstanie 2 Tm przesuwa się także na miejsce pierwsze[142]. Jest to zdanie odosobnione, gdyż większość komentatorów na pierwszym miejscu stawia Tt. Przemawiają za tym: obszerny preskrypt (Tt 1, 1-4), będący wprowadzeniem do całej kolekcji listów, oraz wprowadzenie tematów, które są poszerzone irozwinięte w1 Tm[143]. Na pierwszym miejscu Tt figuruje też wKanonie Muratoriego[144]. Wkanonie oficjalnie przyjętym przez Kościół, zgodnie zzasadą stylometrii, Tt jako najkrótszy znajduje się na końcu Listów Pasterskich[145]. Wniniejszym komentarzu zachowujemy ten porządek listów, choć wydaje się, że nie pokrywa się on zchronologicznym porządkiem kompozycji[146].
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5. Adresaci


Przyjęcie bezpośredniego Pawłowego autorstwa Listów Pasterskich idzie wparze zuznaniem również autentyczności ich adresatów wosobach Tymoteusza iTytusa, jego najbliższych współpracowników inastępców. Na nich wyraźnie wskazują preskrypty listów (1 Tm 1, 2a; 2 Tm 1, 2a; Tt 1, 4a) oraz odnoszące się do nich zaimki iimperatywy w2 os. liczby pojedynczej. Skoro jednak, jak wykazaliśmy wcześniej, są to pisma allonimowe, to nie tylko ich autor, ale również adresaci posiadają ten sam charakter. Mamy więc do czynienia zpodwójną pseudonimią[147], wktórej umiłowani spadkobiercy istróże Pawłowej tradycji uosabiają charyzmatycznych przewodników wspólnot kościelnych. Dlatego przedstawiając ich najpierw jako indywidualnych adresatów, zwrócimy uwagę na ich wzorcowy charakter. Wlistach podkreślają go przede wszystkim wzmocnienie ich autorytetu jako pasterzy Kościoła oraz żywe relacje zPawłem ijego Ewangelią.
Ponieważ adresatami listów są przełożeni wspólnot kościelnych, za ich pośrednictwem również one są odbiorcami zawartych wnich pouczeń. Przekazywane im instrukcje mają charakter ogólnokościelny albo odnoszą się do poszczególnych grup wiernych, wsposób bardziej czy mniej bezpośredni. To, że orędzie każdego listu odnosi się nie tylko do pasterza, ale do całej jego wspólnoty kościelnej, potwierdzają końcowe pozdrowienia, które sformułowane są wliczbie mnogiej (1 Tm 6, 21b; 2 Tm 4, 22b; Tt 3, 15). Poprzez postacie Tymoteusza iTytusa chodzi owspólnoty wEfezie ina Krecie, dla których oni byli pasterzami zmandatu Pawła Apostoła. Wgląd wsytuację tych Kościołów pomoże nam odczytać zadania następców pierwszych apostolskich uczniów wtrzecim pokoleniu chrześcijan[148]. Zracji tekstu natchnionego nabierają one trwałego znaczenia dla pasterzy Kościoła wszystkich czasów.
5.1. Współpracownicy inastępcy Pawła


5.1.1. Tymoteusz


Wśród ponad pięćdziesięciu współpracowników Pawła szczególnie wyróżnia się postać Tymoteusza[149], do którego adresowane są aż dwa Listy Pasterskie. WNT jego imię Timotheos („czczący Boga”, „bojący się Boga”) pojawia się 24 razy. Zwyjątkiem Hbr 13, 23 spotykamy go tylko wDziejach Apostolskich (6 razy) iw Corpus Paulinum (17 razy). Według Łukasza związek Tymoteusza zPawłem rozpoczął się wczasie jego pobytu wListrze podczas drugiej podróży misyjnej (Dz 16, 1-3). Wówczas apostoł zwrócił uwagę na tego młodego chrześcijanina. Ojciec jego był poganinem, amatka Żydówką, która uwierzyła wJezusa Chrystusa. Ponieważ miał on dobrą opinię wśród chrześcijan, Paweł ze względu na Żydów poddał go obrzezaniu iwłączył do swej ekipy misyjnej. Wdalszej relacji Łukasz opowiada, że Tymoteusz uboku Pawła iSylasa był założycielem Kościołów wFilippi, Tesalonice, Berei (Dz 16, 4 – 17, 14) iw Koryncie (Dz 18, 5-18). Pewny jest również jego udział wtrzeciej podróży misyjnej Pawła. Świadczy otym wzmianka Łukasza, że zEfezu apostoł wysłał jego iErasta zmisją do Macedonii (Dz 19, 22). Po raz ostatni Łukasz wymienia Tymoteusza wśród towarzyszących apostołowi wdrodze powrotnej przez Macedonię do Troady (Dz 20, 3-5).
Obraz Tymoteusza zDziejów Apostolskich znacznie uzupełniają iubogacają szczegóły, jakie odnajdujemy wlistach Pawłowych. Na ich podstawie możemy dokładniej określić rolę Tymoteusza uboku apostoła wjego misji głoszenia Ewangelii[150]. W2 Kor 1, 19 Paweł wymienia go jako ewangelizatora, który wraz znim iSylwanem (w Dz nazywanego Sylasem) miał udział wzakładaniu Kościoła wKoryncie podczas jego drugiej podróży misyjnej. Istotą ich ewangelizacji było głoszenie orędzia oJezusie Chrystusie, Synu Bożym, który jest Bogiem wiernym, prawdziwym wcielonym Bożym „Tak”. Podczas tej podróży – nie zKoryntu jak podaje Łukasz (Dz 18, 5), ale zAten – Tymoteusz został wysłany przez Pawła zmisją do Tesaloniki (1 Tes 3, 1-2). Jej celem było zdobycie lepszego rozeznania wpołożeniu chrześcijan tesalonickich oraz zaradzenie potrzebom ich wiary. Udana misja Tymoteusza idobre wieści, jakie przyniósł Pawłowi do Koryntu, sprawiły apostołowi wielką radość ipociechę (1 Tes 3, 6-10).
W trzeciej podróży misyjnej, po wypełnieniu misji wMacedonii, związanej zprzeprowadzeniem zbiórki na rzecz potrzebujących chrześcijan wJerozolimie (Dz 19, 22; por. 1 Kor 16, 1-3), inną ważną misją Tymoteusza było posłanie go przez Pawła do Koryntu (1 Kor 4, 17). Celem tej misji było przypomnienie wiernym drogi apostoła „wChrystusie” jako potwierdzenia, że powinni go wtym naśladować (1 Kor 4, 16). Jego przynależność do Chrystusa weryfikuje się bowiem wzrozumieniu tajemnicy krzyża, którą Paweł głosi iktórą wiernie żyje. Dobrze pojął to Tymoteusz, dlatego został posłany do Koryntu, by zapowiedzieć iprzygotować wizytę samego apostoła. Nic więc dziwnego, że Paweł nakazuje Koryntianom, by przyjęli go wsposób godny, gdyż Tymoteusz „trudzi się dziełem Pańskim” jak on sam (1 Kor 16, 10-11). Apostoł wczasie pierwszego uwięzienia rzymskiego zapowiada jeszcze misję Tymoteusza do Filippi (Flp 2, 19. 23)[151]. Jej celem jest przekazanie wiernym wiadomości ojego sytuacji, by sprawić im radość isamemu ucieszyć się dobrymi wiadomościami, jakich spodziewa się zFilippi. Przy okazji apostoł wyraża wielkie uznanie dla Tymoteusza, podkreślając jego duchową wielkość, szczere zatroskanie osprawy wiernych, atakże oddanie sprawie Ewangelii przez synowską relację zPawłem jako swoim duchowym ojcem (Flp 2, 20-22). Wzmianka, że „niewolniczo służył Ewangelii” (edouleusen eis to euangelion), może sugerować także jego uwięzienie (Flp 2, 22; por.  1, 1). Potwierdzeniem tego byłaby informacja wHbr 13, 23, że Tymoteusz „został zwolniony”. Wprawdzie brak jest bliższego określenia okoliczności tego zwolnienia, ale egzegeci przypuszczają, że może chodzić owięzienie wRzymie. Po uwolnieniu zniego Paweł mógł posłać go zmisją do Filippi[152].
Dla pełnego obrazu Tymoteusza wlistach Pawłowych należy jeszcze zauważyć jego obecność jako współnadawcy wpreskryptach sześciu znich: dodatkowo zSylwanem w1 Tes 1, 1 i2 Tes 1, 1, natomiast zsamym Pawłem w2 Kor 1, 1; Flp 1, 1; Kol 1, 1 iFlm 1. Nie oznacza to, że był on współautorem listów lub nawet sekretarzem apostoła. Świadczy jedynie otym, że związany był zadresatami listów oraz że budowany przez Pawła Kościół miał charakter wspólnotowy. Od Tymoteusza jako swego „współpracownika” (ho synergos mou) apostoł przesyła także pozdrowienia dla chrześcijan wRzymie (Rz 16, 21). Na podstawie omówionych szczegółów można powiedzieć, że według zarówno Dziejów Apostolskich, jak ilistów Pawłowych Tymoteusz był przy apostole wkażdej okoliczności. Świadczą otym: jego ciągła dyspozycyjność podczas podróży misyjnych, udział wzakładaniu Kościołów, umacnianie wspólnot przez ich wizytacje, atakże firmowanie wraz zPawłem niektórych apostolskich listów.
Do tej charakterystyki Tymoteusza dochodzą ważne elementy w1-2 Tm, które dopiero pozwalają właściwie zrozumieć jego pseudonimową rolę jako ich adresata[153]. Wpreskryptach obu listów podkreśla się osobistą relację Tymoteusza zapostołem za pomocą datiwu jego imienia. W1 Tm 1, 2adołączone zostało do niego dodatkowe określenie: prawowitemu dziecku wwierze, aw 2 Tm 1, 2aadresat został nazwany umiłowanym synem. Obydwa dopowiedzenia mają podkreślić bliskość relacji zPawłem opartych na wierze imiłości. Wcelu ich większego uwydatnienia autor listów odwołuje się do przejawów podtrzymywania między nimi bliskich osobowych więzi iwzajemnych kontaktów. Dowodem tego jest pierwszy list skierowany do Tymoteusza, który ma zastąpić apostoła borykającego się ztrudnościami uniemożliwiającymi mu rychłe przybycie do Efezu (1 Tm 3, 14-15). Pod jego nieobecność to właśnie list, będący żywym głosem apostoła, ma mu zapewnić apostolski autorytet. Jednak woczekiwaniu na spotkanie przejawem łączności Tymoteusza zPawłem powinno być jego przykładanie się do posługi słowu Bożemu, co wymaga pewnego wysiłku itrudu. To od niego zależy nie tylko duchowy postęp isukces wposłudze Tymoteusza, ale także zbawienie tych, którzy ztej posługi korzystają (1 Tm 4, 13-16).
Problem relacji Tymoteusza zPawłem znajduje się także wcentrum modlitwy dziękczynnej w2 Tm 1, 3-5. Relacje te, potwierdzone ipogłębione na płaszczyźnie modlitwy, oparte są na dziedzictwie wspólnej, żywej wiary. Tym, co wzbudza uPawła dziękczynienie względem Boga jest prawda iszczerość wiary Tymoteusza, która bazuje na wcześniejszej wierze jego babki Lois imatki Eunice. Jego wiara ukształtowana na solidnej formacji wrodzinie dobrze rokuje na czas nieobecności apostoła[154]. Jednym zprzejawów relacji Tymoteusza zPawłem są też nakazy jego przybycia do apostoła (2 Tm 4, 9. 21) oraz skierowane do niego wykrzykniki (1 Tm 1, 18; 6, 11. 20; 2 Tm 2, 1).
Tak wielkie zainteresowanie problematyką relacji Pawła zTymoteuszem na pierwszym poziomie komunikacji służy przedstawieniu pewnego modelu zachowania się przełożonych wspólnot kościelnych wrelacji do swoich współpracowników. Wprzypadku Tymoteusza chodzi omodel dla przełożonych pochodzących zjudaizmu[155]. Stąd jawi się on jako judeochrześcijanin wierny swoim korzeniom, na wzór swego mistrza Pawła. Tak jak oapostole mówi się, że służy Bogu jak jego przodkowie zczystym sumieniem (2 Tm 1, 3), tak też oTymoteuszu, którego szczera wiara najpierw zamieszkała wjego babce imatce (2 Tm 1, 5), mówi się, że wtym, czego się nauczył ico mu powierzono winien trwać wiernie (2 Tm 3, 14-15). Wraz ztą charakterystyką zgadza się fakt, że wlistach adresowanych do niego ukazuje się rolę iprzeznaczenie zarówno Prawa (1 Tm 1, 8), jak iPisma Świętego (2 Tm 3, 16). Wobydwu listach znajdują się też cytaty ze ST lub odwołania do niego (1 Tm 2, 13; 5, 18. 19; 2 Tm 2, 19; 4, 14). Podsumowując, należałoby stwierdzić, że Tymoteusz jako adresat 1-2 Tm, będący spadkobiercą wielkiego dziedzictwa Pawłowej tradycji, staje się wzorem dla przełożonych pochodzących zjudaizmu oraz symbolem wierności apostołowi iprzekazanemu przez niego depozytowi chrześcijańskiej wiary.

5.1.2. Tytus


Najmniejszy list wCorpus Pastorale jest bezpośrednio adresowany do Tytusa, który podobnie jak Tymoteusz należał do najbliższych współpracowników Pawła ibył kontynuatorem jego apostolskiej misji na Krecie (Tt 1, 4-5). Zastanawia więc fakt, że wDziejach Apostolskich Łukasz przemilcza jego obecność przy Pawle. Znaczenie Tytusa wmisji apostoła było jednak tak duże, że trudno przyjąć, by onim nic nie wiedział albo przeoczył jego postać. Tym bardziej, że poza sobą wspomina on wszystkich ważnych współpracowników Pawła zjego listów. Na tej podstawie zrodziła się hipoteza, że Tytus był bratem Łukasza idlatego ten ostatni ze skromności nie wspomina go, tak samo jak nie czyni tego względem siebie. Współcześnie szerzej tym zagadnieniem zajął się W. Rakocy iskłania się on ku wnioskowi, że między obydwoma współpracownikami Pawła istniał pewien stopień pokrewieństwa[156]. Choć ciągle pozostaje to wsferze domysłów, nie ulega wątpliwości, że Tytus został pozyskany dla ewangelizacji wAntiochii Syryjskiej, skąd Paweł zabrał go na tzw. Sobór Jerozolimski (Ga 2, 1). Pośrednio wynika tak zinformacji wGa 2, 11, że po Soborze wrócili do Antiochii. Oznacza to, że Tytus, podobnie jak Łukasz był antiocheńczykiem[157]. Wtym fakcie można więc upatrywać źródło ich pokrewieństwa czy bliskości, co nie musi od razu tłumaczyć pominięcia Tytusa przez Łukasza wDziejach Apostolskich.
Sam Paweł wypowiada się oswoim współpracowniku wdwóch listach – Ga i2 Kor. WNT imię Titos (łac. Titus, „dziki gołąb”) występuje 13 razy. Pierwsze pojawienie się Tytusa wgronie chrześcijan Antiochii Syryjskiej związane jest zwypowiedzią Pawła wGa 2, 1-10 na temat jego udziału wtzw. Soborze Jerozolimskim. Na spotkanie zKościołem wJerozolimie Paweł, inspirowany otrzymanym objawieniem, udał się razem zBarnabą, „zabierając ze sobą także Tytusa” (Ga 2, 1-2a). Taka decyzja zakłada, że skoro według Dziejów Apostolskich nie uczestniczył on wdrugiej podróży misyjnej Pawła, to jednak musiał dać się poznać jako zaangażowany ewangelizator wAntiochii. Drugą racją Pawłowej decyzji był status etniczny Tytusa, który jako nawrócony poganin (Hellēn ōn – będąc Grekiem) mimo nalegań judeochrześcijan nie został poddany obrzezaniu (Ga 2, 3). Dzięki temu, będąc towarzyszem Pawła (ho syn emoi), stał się potwierdzeniem głoszonej przez niego Ewangelii ozbawieniu przez wiarę wChrystusa, anie przez wypełnianie żydowskiego Prawa. Tak więc Tytus, będąc nieobrzezanym etnochrześcijaninem, który doskonale sprawdził się już jako głosiciel Ewangelii, stał się żywą „kartą przetargową” Pawła wobronie wolności pogan wobec przepisów Prawa Mojżeszowego (Ga 2, 4-5). Wolność ta, mimo zakłócenia spotkania przez „fałszywych braci” (Ga 2, 4), została obroniona przez Tytusa iPawła (Ga 2, 5) ioficjalnie potwierdzona przez apostołów, zJakubem, Kefasem iJanem na czele (Ga 2, 6-10).
Po takiej decyzji Soboru Tytus wrócił zPawłem do Antiochii Syryjskiej (por. Ga 2, 11). Jeśli apostoł informuje Galatów ojego udziale wSoborze inie tłumaczy, okogo chodzi, to zakłada, że osoba Tytusa jest im znana. Skoro list został napisany najpóźniej zkońcem drugiego roku trzyletniego pobytu Pawła wEfezie[158], to już wcześniej Galaci musieli go poznać. Zakłada to więc jego udział wtrzeciej podróży misyjnej Pawła iewangelizacji regionu Galacji (por. Dz 18, 23). Potwierdzeniem tego jest obecność Tytusa przy Pawle wramach tej podróży ipodczas jego pobytu wEfezie. Dowodem na to są konkretne wypowiedzi apostoła oTytusie, jakie znajdujemy w2 Kor[159].
W całym tym liście postać Tytusa wspominana jest aż 9 razy (2 Kor 2, 13; 7, 6. 13. 14; 8, 6. 16. 23; 12, 18ab). Dodatkowo 5 razy do niego odnosi się zaimek autos (2 Kor 7, 7. 14. 15; 8, 18. 22) i1 raz wtej samej formie, ale wl.mn. wymieniony jest wraz zdwoma swymi towarzyszami (2 Kor 8, 24). Ponadto w2 Kor 9, 3. 5 Paweł mówi ogólnie o„braciach” (tous adelfous) wysłanych przez niego do Koryntu[160].
W świetle wypowiedzi Pawła w2 Kor okazuje się, że Tytus odegrał niezwykle ważną rolę wnaprawie zepsutych relacji między apostołem aKościołem wKoryncie. Zgodnie zzapowiedzią w1 Kor 16, 10-11, wcześniej miał to uczynić Tymoteusz, którego wspólnota koryncka nie postrzegała najlepiej. Kiedy więc jego misja nie przyniosła pożądanego skutku, sam Paweł osobiście udał się do Koryntu. Była to jednak „zasmucająca wizyta”, gdyż ktoś zprzedstawicieli korynckiej wspólnoty obraził apostoła (por. 2 Kor 2, 5-8). Paweł opuszczał Korynt zpostanowieniem, aby już więcej nie przybywać tutaj „wsmutku” (2 Kor 2, 1-2). Wysłał za to do Koryntian Tytusa ztzw. „listem we łzach”, wktórym napominał adresatów oraz wzywał ich do poprawy izmiany postępowania (por. 2 Kor 2, 3-4; 7, 8-12). Wtym samym czasie apostoł również opuścił Efez, planując spotkanie zpowracającym zmisji Tytusem wTroadzie (2 Kor 2, 12-13)[161]. Jednak do takiego spotkania doszło dopiero wMacedonii (2 Kor 7, 5-6). Wówczas Tytus przekazał apostołowi pomyślne wieści oKościele, który zmienił swe zachowanie wobec niego igotów był go ponownie zobaczyć (2 Kor 7, 7-13a). Wklimacie obustronnej radości ipociechy, że udało się pokonać kryzys, rodzi się apostolska pochwała Tytusa, który okazał się jego prawdziwą chlubą (2 Kor 7, 13b-16)[162].
Wykorzystując udaną misję Tytusa, Paweł zaczął planować kolejną, trzecią wizytę wKoryncie (por. 2 Kor 2, 3; 9, 5; 12, 20 – 13, 1). Zmyślą oniej zwrócił się więc do Tytusa, by wcześniej dokończył wkorynckim Kościele zbiórkę na rzecz ubogich chrześcijan wJerozolimie, na czym mu bardzo zależało (por. 1 Kor 16, 1-4). Wzmianka w2 Kor 8, 6 odokończeniu tego dzieła sugeruje, że mimo trudnej sytuacji wczasie misji z„listem we łzach” Tytus już wówczas zaczął go realizować[163]. Dokończenie kolekty Paweł zlecił Tytusowi, który zgorliwością daną mu od Boga podjął się kolejnej misji (2 Kor 8, 16-17). Dla jej usprawnienia iuwiarygodnienia apostoł dodał Tytusowi jeszcze dwóch innych delegatów, cieszących się uznaniem Kościołów Macedonii itakże jego samego (por. 2 Kor 8, 18-24). Wprezentacji swoich emisariuszy w2 Kor 8, 23 Paweł wyróżnia jedynie Tytusa, którego nazywa swoim „towarzyszem” (koinonos emos) oraz „współpracownikiem” (synergos). Znamienne jest to, że łączy go ze sobą, podkreślając więzy wspólnoty iwspółpracy dla dobra Kościoła[164]. Natomiast dwóch pozostałych delegatów Paweł nazywa „braćmi” (adelfoi) i„apostołami Kościołów” (apostoloi ekklēsiōn), którzy pełniąc swą służbę, są „chwałą Chrystusa” (doksa Christou), czyli objawiają ludziom Jego zbawczą potęgę. Paweł celowo nie podał ich imion, by podkreślić ich podporządkowanie Tytusowi, który oficjalnie miał go reprezentować[165].
Po raz ostatni Paweł wymienia Tytusa, zapowiadając swą trzecią wizytę wKoryncie (2 Kor 12, 14). Chcąc wykluczyć jakiekolwiek podejrzenia oniezbyt czyste intencje tej wizyty, apostoł odwołuje się do zachowania Tytusa ijednego bardziej związanego znim delegata, by podkreślić wspólną im szczerość postępowania (2 Kor 12, 18). Posiadanie „tego samego ducha” (tō(i) autō(i) pneumati) gwarantuje bowiem taki sam styl ich postępowania, który nie upoważnia do żadnych podejrzeń ioskarżeń onieuczciwość czy oszustwo[166]. Wszystkie wypowiedzi Pawła oTytusie prowadzą do wniosku, że był on jego wysłannikiem do rozwiązywania spraw trudnych, posiadającym ku temu odpowiedni charakter iumiejętności. To dzięki nim był skuteczny wdziałaniu iwspieraniu Pawłowej misji. Nic więc dziwnego, że cieszył się dużym zaufaniem apostoła ipewną swobodą wpodejmowaniu decyzji.
Do postaci Tytusa nawiązuje krótka wzmianka biograficzna w2 Tm 4, 10 dotycząca jego działalności wDalmacji, co byłoby potwierdzeniem kontynuacji misyjnej działalności wtym samym kierunku co Paweł Apostoł (por. Rz 15, 19). Dla Listów Pasterskich wymowne jest to, że Tytus jest bezpośrednim adresatem jednego znich (Tt 1, 4). Wdrugiej części adresu Tt (adscriptio) do jego imienia dołączone są jeszcze dwa dodatkowe określenia, które zwracają uwagę na jego szczególną osobistą relację zPawłem. Za pomocą wyrażenia gnesiō(i) teknō(i) – prawowitemu dziecku (także 1 Tm 1, 2a) została podkreślona duchowa relacja między apostołem ajego najbliższym współpracownikiem. Dookreśla ją drugie wyrażenie kata koinēn pistin – ze względu na wspólną wiarę, które zwraca uwagę na wiarę jako podstawowy warunek duchowej relacji. Jeśli wlistach Pawłowych apostoł jawi się przede wszystkim jako misjonarz niosący wszędzie Ewangelię, to wnaszym liście Paweł jest nauczycielem gwarantującym zdrową naukę. Dlatego też nazywa Tytusa już nie swoim „bratem” (2 Kor 2, 13), „towarzyszem” i„współpracownikiem” (2 Kor 8, 23), ale prawowitym dzieckiem. Wtym określeniu dodatkowo można widzieć odniesienie do chrztu (por. 3, 5) inawrócenia Tytusa zpogaństwa za sprawą Pawła podczas jego pracy misyjnej wAntiochii Syryjskiej[167].
W końcowych poleceniach skierowanych do Tytusa pojawia się też wezwanie do szybkiego przybycia do Pawła do Nikopolis (Tt 3, 12). Podobnie jak wprzypadku Tymoteusza (por. 2 Tm 4, 9. 21), wezwanie to ma podkreślić szczególne relacje między nimi. Wtym powrocie Tytusa do Pawła, przy zapewnieniu jego sukcesji, chodzi bowiem nie ojakieś nowe dyrektywy, ale ozwrócenie uwagi na ważność relacji ucznia zmistrzem, przełożonego gminy zapostołem. Natomiast nakazy kierowane do Tytusa wtrakcie listu (por. 1, 5. 11. 13; 2, 1. 7. 15; 3, 1. 9. 10)  ukazują ciągłość apostolskiej posługi wKościele. Tytus kontynuuje misję Pawła, co więcej – jawi się jako alter Paulus, któremu apostoł może wpełni, na ślepo zaufać[168].
Na tle Pawłowego obrazu Tytusa jego prezentacja wliście, którego jest adresatem, wskazuje, że podobnie jak wprzypadku Tymoteusza mamy do czynienia zwykorzystaniem jego postaci, ale zwyraźnie pseudonimowym odcieniem. Wliście do niego adresowanym nie przypomina on pomysłowej ikompetentnej osoby, która wzbudzała szacunek zarówno Pawła, jak iniesfornych Koryntian. Autor listu, choć odwoływał się do realnej postaci, to kreował ją na model charyzmatycznego przywódcy, którego potrzebowały Kościoły końca Iwieku. Wprzeciwieństwie do Tymoteusza, dla pewnej całości postać Tytusa prezentuje model dla przełożonych wspólnot kościelnych pochodzących zpogaństwa[169]. Równocześnie wybór obydwu adresatów Listów Pasterskich wpełni potwierdza ciągłość tradycji Pawłowej. Na wzór Tymoteusza iTytusa powinni podtrzymywać ją ich następcy, gdyż od niej zależy pewność iprawdziwość chrześcijańskiej wiary.
Ciąg dalszy wwersji pełnej


5.2. Kościelne wspólnoty tradycji Pawłowej


5.2.1. Kościół wEfezie


Dostępne wwersji pełnej

5.2.2. Kościół na Krecie


Dostępne wwersji pełnej




[147] Por. Y. Redalié, Paul après Paul, 26.

[148] Zob. B.J. Malina, Timothy. Paul’s Closest Associate, Collegeville 2008, 126-130.

[149] Wszystkich współpracowników Pawła, zgodnie zetapami jego misyjnej posługi ibiegu życia, wsiedmiu grupach zwięźle omawia M. Tábet, San Paolo e isuoi collaboratori, w: Il deposito della fede. Timoteo e Tito (RivBibSup 34), red. G. De Virgilio, Bologna 1998, 54-66. Całą książkę poświęca im K. Romaniuk, Uczniowie iwspółpracownicy Pawła, Warszawa 1993.

[150] G. Biguzzi, L’autore delle Lettere Pastorali, 81-82.

[151] Wprawdzie sprawa miejsca iczasu napisania Flp jest ciągle otwarta, ale większość współczesnych egzegetów opowiada się za hipotezą rzymską (inne to Efez iCezarea). Zob. całą argumentację wJ. Flis, List do Filipian. Wstęp – Przekład zoryginału – Komentarz (NKB.NT 11), Częstochowa 2011, 64-69.

[152] Por. K. Romaniuk, Uczniowie iwspółpracownicy Pawła, 158-159.

[153] Zob. G. Biguzzi, L’autore delle Lettere Pastorali, 87-90; L. Gianantoni, Il rapporto di Paolo con Timoteo e Tito nelle lettere „protopaoline” e nelle lettere „pastorali”. Dalla paternità apostolica alla paternità didascalica, PSV 39 (1999) 195-199.

[154] Collins, 190.

[155] N. Brox, Zu den pesönlichen Notizen, 79-82; G. Biguzzi, L’autore delle Lettere Pastorali, 105-106.

[156] W. Rakocy, Tytus krewnym Łukasza?, RTK 51/1 (2004) 123-124. Por. C. Marcheselli-Casale, Le Lettere Pastorali raccontano, 83-84.

[157] K. Romaniuk, Uczniowie iwspółpracownicy Pawła, 166; W. Rakocy, Tytus krewnym Łukasza?, 118.

[158] Zob. W. Rakocy, Paweł Apostoł, 171-179.

[159] W. Rakocy, Tytus krewnym Łukasza?, 118-120.

[160] Zwięzłe omówienie wszystkich informacji oTytusie w2 Kor znajdziemy wmonografii: P. Lasek, Redakcja Drugiego Listu do Koryntian. Hipotezy, ich ocena iperspektywy badawcze (StBL 10), Lublin 2012, 156-158.

[161] Zob. A. Paciorek, Drugi List do Koryntian. Wstęp – Przekład zoryginału – Komentarz (NKB.NT 8), Częstochowa 2017, 164-166.

[162] Tamże, 340-343, 352-355.

[163] P. Kasiłowski, O zbieraniu pieniędzy dla biednych (2 Kor 8 – 9), w: Jak śmierć potężna jest miłość, Fs. J. Warzecha, red. W. Chrostowski, Ząbki 2009, 202. Bez podawania bliższej konkretyzacji początek zbiórki ogólnie umieszcza się przed napisaniem 2 Kor (A. Paciorek, Drugi List do Koryntian, 362), czy wiąże się go nawet zdoręczeniem Koryntianom przez Tytusa 1 Kor (J.L. Price, Tytus, w: EncBib, 1296).

[164] Por. M. Tábet, San Paolo, 71-72.

[165] P. Kasiłowski, O zbieraniu pieniędzy, 212-213.

[166] Por. A. Paciorek, Drugi List do Koryntian, 535-537.

[167] K. Romaniuk, Uczniowie iwspółpracownicy Pawła, 166-167; H. Skoczylas, Żyć wklimacie tajemnicy Wcielenia (List do Tytusa), w: Dzieje Apostolskie. Listy św. Pawła (WMWKB 9), red. J. Frankowski – S. Mędala, Warszawa 1997, 508.

[168] Por. L. Gianantoni, Il rapporto di Paolo con Timoteo e Tito, 200-201; R. Manes, Tra la grazia e la gloria, 71-72.

[169] G. Biguzzi, L’autore delle Lettere Pastorali, 106.
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6.2.1. Pisma ocharakterze epistolarnym


Dostępne wwersji pełnej
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6.2.3. Testament duchowy (2 Tm)
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7. Główne tematy teologiczne


7.1. Bóg iJego plan zbawczy


Dostępne wwersji pełnej

7.2. Jezus Chrystus zbawczą epifanią Boga


Dostępne wwersji pełnej

7.3. Duch Święty jako moc Boża wdziele zbawienia


Dostępne wwersji pełnej

7.4. Kościół miejscem inarzędziem zbawienia wChrystusie


Dostępne wwersji pełnej

7.5. Paweł iapostolska tradycja wiary wKościele


Dostępne wwersji pełnej

7.6. Słowo Boże życiem itroską Kościoła
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7.7. Organizacja Kościoła irola przełożonych
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7.8. Ideał życia chrześcijańskiego wiernych
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Dostępne wwersji pełnej
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  PIERWSZY LIST  
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1. Adres ipozdrowienie (1, 1-2)


Dostępne wwersji pełnej

2. Ewangelizacja wkontekście fałszywej nauki (1, 3-20)


2.1. Zagrożenie ze strony fałszywych nauczycieli (1, 3-7)


Dostępne wwersji pełnej

2.2. Rola Prawa iEwangelii (1, 8-11)


Dostępne wwersji pełnej

2.3. Przykład Pawła jako wiarygodnego ewangelizatora (1, 12-17)
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2.4. Apostolskie polecenie walki duchowej (1, 18-20)
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3. Ogólne zasady dotyczące życia Kościoła (2, 1 – 3, 16)


3.1. Służba Boża wKościele (2, 1-15)
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3.3. Kościół itajemnica pobożności (3, 14-16)


Dostępne wwersji pełnej


4. Zadania pasterza wobec błędnej nauki  (4, 1 – 6, 2a)


4.1. Zagrożenia wiary wyzwaniem dla misji pasterza wKościele (4, 1-16)


4.1.1. Ostrzeżenie przed błędną nauką (4, 1-5)


Dostępne wwersji pełnej

4.1.2. Odpowiedzialność pasterza za przekaz wiary ipobożności (4, 6-10)
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4.2.1. Podstawowy model relacji pasterza iwiernych (5, 1-2)
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4.2.2. Pouczenia wsprawie wdów (5, 3-16)
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4.2.3. Instrukcje dotyczące starszych (5, 17-25)


Dostępne wwersji pełnej

4.2.4. Zalecenia dla niewolników (6, 1-2a)


Dostępne wwersji pełnej



5. Końcowe ostrzeżenia izachęty (6, 2b-19)


5.1. Osąd fałszywych nauczycieli (6, 2b-10)
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3.2. Przykłady zdrady iwierności wpracy misyjnej (1, 15-18)


Dostępne wwersji pełnej

3.3. Zaangażowanie imotywacja do wytrwałej ewangelizacji (2, 1-13)


3.3.1. Odpowiedzialność ipoświęcenie wprzekazywaniu depozytu wiary (2, 1-7)


Dostępne wwersji pełnej

3.3.2. Wierność Chrystusowi iobietnica doświadczenia mocy Jego Ewangelii (2, 8-13)


Dostępne wwersji pełnej



4. Ideał pasterza wkontraście  do przeciwników prawdy (2, 14 – 4, 5)


4.1. Zaangażowanie wobronę prawdy wKościele (2, 14-26)


4.1.1. Sposób imotywacja postępowania wobec fałszywych nauczycieli (2, 14-21)


Dostępne wwersji pełnej

4.1.2. Przełożony wspólnoty jako obrońca prawdy wKościele (2, 22-26)


Dostępne wwersji pełnej


4.2. Niegodziwość ludzi jako znak czasów ostatecznych (3, 1-9)


4.2.1. Zapowiedź końcowego zepsucia ludzi (3, 1-5)


Dostępne wwersji pełnej

4.2.2. Aktualna obecność zła wKościele (3, 6-9)


Dostępne wwersji pełnej


4.3. Wierność żywej tradycji Kościoła (3, 10-17)


4.3.1. Naśladowanie Pawła aż po gotowość cierpienia (3, 10-13)


Dostępne wwersji pełnej

4.3.2. Trwanie wsłowie Bożym (3, 14-17)


Dostępne wwersji pełnej


4.4. Posługa wiernego głoszenia słowa Bożego (4, 1-5)


Dostępne wwersji pełnej


5. Chwalebny przykład Pawła  iostatnie dyspozycje (4, 6-18)


5.1. Męczennik aż po ofiarę zżycia (4, 6-8)


Dostępne wwersji pełnej

5.2. Końcowe instrukcje iinformacje oPawłowym otoczeniu (4, 9-15)


Dostępne wwersji pełnej

5.3. Świadek zbawczego działania Pana (4, 16-18)


Dostępne wwersji pełnej


6. Końcowe uwagi ipozdrowienia (4, 19-22)


Dostępne wwersji pełnej

III.  
  LIST DO TYTUSA
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Dostępne wwersji pełnej

2. Zadania pasterza we wspólnocie Kościoła (1, 5-16)
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Dostępne wwersji pełnej


3. Duszpasterstwo stanowe  wKościele ożywianym łaską Boga (2, 1-15)


3.1. Wskazania dla poszczególnych grup wiernych (2, 1-10)


Dostępne wwersji pełnej

3.2. WBożej szkole życia paschalnego (2, 11-15)


Dostępne wwersji pełnej


4. Społeczny wymiar chrześcijańskiego życia (3, 1-8)


4.1. Obowiązki społeczne chrześcijan (3, 1-2)


Dostępne wwersji pełnej

4.2. Podstawy chrześcijańskiej nowości życia (3, 3-8)


Dostępne wwersji pełnej


5. Postępowanie względem heretyków (3, 9-11)


Dostępne wwersji pełnej

6. Ostatnie polecenia iuwagi (3, 12-14)


Dostępne wwersji pełnej

7. Pozdrowienia końcowe (3, 15)


Dostępne wwersji pełnej

BIBLIOGRAFIA[170]


Dostępne wwersji pełnej


[170] Bibliografia tutaj podana uwzględnia jedynie pozycje cytowane we wstępie iw komentarzu. Bibliografia szczegółowa odnosząca się do poszczególnych perykop znajduje się na końcu każdorazowo omówionej perykopy.
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3.1. Służba Boża wKościele (2, 1-15)
3.1.1. Kult publiczny (2, 1-7)
3.1.2. Udział mężczyzn ikobiet wsłużbie Bożej (2, 8-15)
3.2. Urzędy wKościele (3, 1-13)
3.2.1. Kwalifikacje wymagane od przełożonego wspólnoty (3, 1-7)
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4.1.1. Ostrzeżenie przed błędną nauką (4, 1-5)
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